E SCHUTZHELME GEBRAUCHSANWEISUNG

Alle diese Produkte erfiillen die Anfurderungen der
(EU 2016/425) und di
Anforderungen der Norm EN397:2012+A1:2012
Diese PSA soll den Benutzer vor herabfallenden
Gegenstanden und daraus resultierenden
Gehimverletzungen und Schadelbruch schiitzen. Diese
Helmschale des Kopfschutzes dient zum Schutz der
Benutzer vor dem geworfenen Objekt 1) iiber dem Kopf; 2)
fallender Gegenstand; 3) Auswirkungen bei sehr niedriger
Temperatur (-30 ° (). Verwenden Sie diesen Helm nicht fiir
Kletteraktivitaten, Feuerloschaktivitéten und sportliche
Aktivititen.
VERWENDUNG DES SCHUTZHELMES UBEREINSTIMMEN:
Filir einen angemessenen Schutz muss dieser Helm passen
oder an die GroBe des Kopfes des Benutzers angepasst
werden.
Verwenden Sie den Stellknopf, um die entsprechende
GroBe einzustellen: Drehen Sie nach rechts, um die kleinere
GroBe zu schlieBen / anzupassen; Nach links drehen, um die
GroBe zu éndern.

bietet dieser Schutzhelm einen angemessenen Schutz fiir 7
Jahre nach Herstellungsdatum.

WARTUNG / LAGERUNG

Dieser Schutzhelm kann mit einem Tuch unter Verwendung
eines leichten Reinigungsmittels gereinigt und desinfiziert
werden. Verwenden Sie keine abrasiven oder korrosiven
Chemikalienprodukte. Wenn dieser Helm nicht mit

dieser Methode gereinigt werden kann, sollte er ersetzt
werden. Das Produkt muss in seiner Verpackungseinheit
transportiet werden. Wenn es keine Verpackungseinheit
gibt, verwenden Sie eine Verpackung, die das Produkt vor
Schlagen, Feuchtigkeit, thermischen Gefahren und hoher
Lichteinstrahlung schiitzt.

Wenn er nicht mehr verwendet oder transportiert wird,
sollte der Helm in einem trockenen kiihlen Platz fern

von Licht, Frost und trocken ohne Einflussnahme von
maglichen Chemikalien gelagert werden. Er sollte nicht
unter Druck oder nahe Warmequellen gelagert werden. Es
wird empfohlen, dass die Lagertemperatur in dem Bereich
um 20 £ 15 ° C. Dieser Helm enthalt keine Substanz, die
Allergien verursacht. Allerdings, wenn

Der Helm ist produziert um die Energie eines Schlages durch
partielle Zerstorung oder Beschadigung der Helmschale

und des Geschirrs zu absorbieren, und auch wenn solche
Schiden nicht leicht ersichtlich sind, solle jeder Helm, der
starken StoRen ausgesetzt ist, ersetzt werden.Der Benutzer
sollte auch beachten, dass der Helm nicht modifiziert werden
darf und dass nur Originalteile oder empfohlene Teile des

eine sensible Person eine allergische Reaktion hat, sollie sie
den gefahrlichen Bereich verlassen und sich in medizinische
Betreuung begeben.

ACHTUNG :Fehlende oder mangelhafte Einhaltung von

npassung
und Wartung / Lagerung, kann die Wirksamkeit des

verwendet werden. Helr
die Montage von Anbaugeraten in einer Weise angepasst
werden, die vom Helmhersteller nicht empfohlen wird
Keine Lacke,Losungsmite, Klebstoffe oer slstkicbende

Etiketten auftragen, es sei denn nach A
Helmherstellers.

NACH GEBRAUCH:

liten nich fir
ERSATZTEILE:
Folgende Ersatzteile werden vom Hersteller zur Verfiigung
getel
Punkt-Kinngurt ( Betr PA49 -
Kinnriemen 4 Endurance Helghl)

E SAFETY HELMETS ssunstucron

These products comply with th
of (EU) 2016/425 and the g¢ 1]
requirements nf (he standard EN 397:2012+A1:2012.
This PPE is intended to be used as to protect the users against
falling objects and consequential brain injury and skull
fracture. This helmet shell of the head protection is designed
for protecting the users from 1) thrown object from

above the head; 2) falling object; 3) Impacts at very Low
temperature (-30°C). Do not use this helmet for climbing
activities, fire-fighting activities and sporting activities.
USAGE OF TH

PROTECTIVE HELMET:

For adequate protection this helmet must fit or be adjusted
to the size of the user’s head.

Use the back-wheel knob to adjust to the appropriate size:
Turn right to close / adjust smaller size; Turn left to open /
adjust bigger size.

The helmet is made to absorb the energy of a blow by partial
destruction or damage to the shell and the harness, and
even though such damage may not be readily apparent, any
helmet subjected to severe impact should be replaced.

The attention of users is also drawn to the danger of
modifying or removing any of the original component parts
of the helmet, other than as recommended by the helmet
manufacturer. Helmets should not be adapted for the
purpose of fitting inany way not

This protective helmet may be cleaned and disinfected

by means of a cloth impregnated in a low concentration
cleaning solution. Don't use any abrasive o corrosive
chemical product. If this helmet cannot be cleaned by using
this method, it should be replaced. The product must be
transported its packaging unit. If there is no packaging

unit, use packaging that protects the product from shock,
exposure to moisture, thermal hazards, exposure to light,
holding it away from any product o material or substance
that can deteriorate it.

When itis not used anymore or during transportation, the
helmet should be stored in a dry cool place away from light,
frost and in a location granting that no chemical product

or sharp object bends it by falling above. It should not

be compressed or stored close to any source of heat. It is.
recommended that the storage temperature is kept in the
range 20+15°C. This helmet does not include any substance
known to be susceptible of causing allergies. However if a
sensitive person has an allergic reaction, it should therefore
leave the hazardous area, remove the helmet and ask for
medical advice.

ATTENTION:

Missing or deficiently respect of instructions of use,
/inspections and mail may limit
of insulation protection.

by the helmet manufacturer.

Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive
labels, except in accordance with instructions from the
helmet manufacturer.

AFTER USE:

if the helmet becomes dirty or contaminated, particularly
on the external surface, it should be carefully cleaned

in accavdance with cleaning recammendatmns be\ow

(Betr.: PA45 -

Wird der Helm schi besonders auf

der duSeren Oberfliche muss er sorgféltig gereinigt werden
(Wartung / Lagerung). Wir weisen ausdruckhch auf das

rorridest Herstelleridentifikation

magliche Risiko des

Reinigung und durch Verwitterung hln.

EINSTELLUNG UND INSPEKTION DES SCHUTZHELMES

Um einen wirksamen Schutz zu gewahrleisten, sollte

dieser Helm mit der Spitze nach vorne getragen werden

(Sitz in gerader Position) und er sollte an die KopfgroRe

des Benutzers angepasst werden (nicht zu locker oder zu

eng). Einstellsystem dafiir an der Riickseite des Helms.Die

Lebensdauer des Helms ist von Faktoren wie Kalte, Hitze,

chemische Produkte, Sonnenlicht oder unsachgeméaRem

Gebrauch abhéngig . Taglich und vor jeder Verwendung sollte

ein Check durchgefiihrt werden, um Beschadigungen egal

welcher Art festzustellen. Jerder Helm, der einem starken

Schcck ausgesetzt war oder VerschleiBzeichen tragen sollte,
d

= i , aus der hervorgeht, dass die
Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 im Hinblick
auf Gesundheit und Sicherheit erfiillt sind
EN397:2012+A1:2012 =Bezugsnorm und
Ers(hem\mgs]ahr

‘, Recyclingsymbol fiir Plastik

ymbol des Schalenmaterials

= Jahr und Monat der Herstellung (z.8. 2018/Marz)

KENNZEICHNUNG (FAKULTATIVE PRUFUNG)

Helme, die eine der folgenden Markierungen tragen, erfiillen
die zusétzlichen Anforderungenunten:

-30°C/-20°C: Sehr tiefe Temperatur

Der Helm behlat seine Leistung oberhalb dieser Temperatur

3 in jedem
Helm markiert. Unter normalen

@www,portwest.

risk
of loss of prote(uon n case of inappropriate cleamng and
ageing of the helm
ADJUSTMENT AND INSPEC'[ION
OF THE PROTECTIVE HELMET :
In order to ensure effective protection, this helmet should
be worn with its peak forward (sit in straight position) and
it should be adjusted to the user’s head size (not fit to loose
or to squeeze) by its adjustment system located at the rear
of the helmet. The helmet life is affected by several factors,
such as cold, heat, chemical products, sun light or misuse.
Daily and before any use a check should be performed in
order to identify any sign of rendering (cracks, flaws) the
helmet, its harness and accessories fragile. Any helmet
having been subject to a strong shock or having wear signs
should be replaced. If it has no defaults, it is therefore proper
for the intended use. The manufacturing date is marked
inside each helmet. Under normal usage conditions, this
protective helmet should provide proper protection for 7
years according to the manufacturing date.

SPARE PARTS:
The following spare parts are made available from the
manufacturer

-4 points chin strap ( ef. style code: PA49 — Chin Strap 4
Endurance Height)

~Sweat Band (ref.style code PA45 — Sweat Band Endurance)
MARKINGS:

portidesT Manufacturer Identification

C €= Markings indicating compliance with the health
and safety requirements of Regulation (EU)

EN397:2012+A1:2012 =referring standard and year
of publication

o~ "

%$ = plastic recycling symbol

ABS = symbol of the material of the shell

Year and Month of manufacture

(on the example:2018/March)

MARKING (FACULTATIVE TESTING)
Helmets bearing one of the following markings meet the
additional requirements as below:

-30°C/-20°C: Very low temperature

The helmet keeps its performance

above these temperatures

Download declaration of conformity
@www.portwest.com/declarations

m (ASQUES DE SE(URITE INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Tous ces produits sont conformes aux exigences du
réglement (UE 2016/425) et les exigences générales
de la norme EN397:2012+A1:2012

Cet équipement de protection individuelle est congu pour
protéger les utilisateurs contre la chute dobjets, les lésions
cérébrales et les fractures du créne. Cette coque de protection
de la téte est congue pour protéger les utilisateurs 1) des
objets projetés par le dessus de la téte; 2) objet tombant;

3) Impacts a trés basse température (-30 ° C). N'utilisez

pas ce casque pour des activités d'escalade, de lutte contre
l'incendie et de sport.

UTILISATION DU CASQUE DE PROTECTION:

Pour une protection adéquate, ce casque doit étre adapté ou
ajusté a la taille de la téte de I'utilisateur.

Utilisez le bouton de la crémaillére pour ajuster a la taille
appropriée: Tournez a droite pour fermer / ajuster une taille
plus petite; Tourner a gauche pour ouvrir / ajuster une

taille plus grande.

Le casque est congu pour absorber énergie d'un coup par
destruction partielle ou endommagement de la coque et du
harnais, et méme si un tel dommage peut ne pas apparaitre
facilement, tout casque soumis  un impact important
devrait étre remplacé.

Lattention des utilisateurs est également attirée sur le
danger de modifier ou de supprimer I'une des piéces
originales du casque, sauf celles recommandées par le
fabricant du casque. Les casques ne doivent pas étre adaptés
pour ajuster les piéces jointes de maniére non recommandée
par le fabricant du casque.

Nappliquez pas de peinture, de solvants, dadhésifs

ou détiquettes autocollantes, sauf conformément aux
instructions du fabricant du casque.

APRES UTILISATION:

sile asque devientsale u contaminé, e particuiersur

la il doit & nettoyé

de protection devrait fournir une protection appropriée
pendant 7 ans selon la date de fabrication.

ENTRETIEN / STOCKAGE Ce casque de protection peut étre
nettoyé et désinfecté au moyen d'un tissu imprégné dans
une solution de nettoyage a faible concentration. Ne pas
utiliser de produit chimique abrasif ou corrosif. Si ce casque:
ne peut pas étre nettoyé en utilisant cette méthode, il devra
étre remplacé. Le produit doit étre transporté dans son unité
demballage. Sl 'y a pas d'unité demballage, utiliser un
emballage qui protége le produit du choc, de I'exposition
al'humidité, de la chaleur, de I'exposition a la lumiére, en
Iéloignant de tout produit ou matiére ou substance qui
peut le détériorer

Ce casque de protection peut étre nettoyé et désinfecté au
moyen d'un tissu imprégné dans une solution de nettoyage
afaible concentration. Ne pas utiliser de produit chimique
abrasif ou corrosif.Si ce casque ne peut pas étre nettoyé en
utilisant cette méthode, il devra étre remplacé. Le produit
doit étre transporté dans son unité demballage. Sl n'y a
pas d'unité d'emballage, utiliser un emballage qui protége
le produit du choc, de I'exposition a I'humidité, de la chaleur,
de lexposition  la lumiére, en [€loignant de tout produit ou
matiére ou substance qui peut le détériorer.

ATTENTION: Le respect ou 'absence de respect des
instructions d'utlisation, des ajustements/inspections
etlentretien / entreposage, peut limiter lefficacité de la
protection disolation.

PIECES DE RECHANGE:

Les pices de rechange suivantes sont disponibles chez

le fabricant.

-Jugulaire 4 points ( réf. code du modele: PA49 - Mentonniére
4, Endurance Height)

-Bandeau anti-transpiration (réf. code du modele PA45 -
Bandeau anti-transpiration)

Y
Conformément aux recommandations de nettoyage di-
dessous (maintenance / stockage).Nous mettons en évidence
le risque potentiel de perte de protection en cas de nettoyage
inapproprié et le vieillissement du casque.
REGLAGE ET INSPECTION DU CASQUE DE PROTECTION

portidest. Identification du fabricant

C € =Marquage indiquant la conformité aux exigences de
santé et de sécurité du réglement UE 2016/425
EN397:2012+A1:2012 =norme de référence et année

/B HEEMY OCHRONNE mstaukcin uzvikowauin

Wszystkie te produkty sa zgodne z wymaganiami
Rozporzadzenia UE 2016/425 oraz z ogéInymi
wymaganiami Normy EN397:2012+A1:2012

Ten S0I zostat zaprojektowany w celu ochrony przed

jego wnetrzu. W normalnych okolicznosciach uzytkowania
ten hetm powinien oferowac wiasciwa ochrone przez 7 lat
od daty produkji.

KONSERWAUA 1 SKEADOWANIE

hefm ochronny moze by¢ czyszczony i

MANUFACTURER

A\
PORTWEST

IDA BUSINESS PARK, WESTPORT, CO MAYO,
F28 FY88, IRELAND

NOTIFIED BODY FOR EU
TYPE EXAMINATION
SATRA TECHNOLOGY EUROPE LIMITED,

BRACETOWN BUSINESS PARK, CLONEE, D15YN2P, IRELAND.
NB:2777 MODEL: PS63

Check locally how to recycle me
Raccolta CARTA :Verifica le
disposizioni del tuo comune

PAP

quefairedemesdechets.fr

E (ASCOS DE SEGU RI DAD INSTRUCCIONES PARA EL USUARIO

MANTENIMIENTO / ALMACENAJE

Este casco protector puede lavarse y desinfectarse mediante
un paiio impregnado con una disolucion de limpieza de baja
concentraci6n. No use productos abrasivos ni quimicos

Todos estos productos cumplen los requisitos del
Reglamento (UE) 2016/425 y los requisitos generales
de la norma EN397:2012+A1:2012

Este Pl estd pensado para ser usado para proteger a los

N
PORTWEST.

USER

INFORMATION

SAFETY HELMETS

MODEL PS63
Height Endurance Helmet Vented

c € EN 397:2012 + Al:2012 37UsP-112

ELMETTI DI SI(UREZZA FOGLIETTO ILLUSTRATIVO

Tutti questi prodotti sono conformi ai req
Regolamento (UE 2016/425) e i requisiti generall della
norma EN397:2012+A1:2012

Questo DPI & destinato a proteggere gli utilizzatori da cadute

MANUTENZIONE / STOCCAGGIO

Lelmetto di protezione puo essere pulito e disinfettato con un
anno inumidito con detergente a bassa

concentrazione. Non utilizzare prodotti chimici abrasivi o

y
dezyniekowany Sciereczkq

2 dodatkiem stabego roztworu srodka czyszczacego. Nie
wolno uzywac Srodkow agresywnych lub zracych. W razie
elmu nalezy go wymienic
izutylizowac. Hetm nalezy przewozic w opakowaniu

uszkodzenie czaszki i mzqu. Skorupa tego hetmu zostata
zaprojektowana w celu ochrony przed 1) przedmiotami
rzuconymiz ponad glowy; 2) przedmlolaml spadajacymi;
3 w bardzo niskiej (-30°0). Nie
nalezy uzywac tego hetmu do wspinaczki. walki z ogniem
oraz do uprawiania sportu, indywidualnym. W przypadku braku opakowania wlasnego
PRZEMYSLOWE HEEMY OCHRONNE nalezy zastosowac takie upakowanie, ktare ochroni przed

W celu zapewnienia optymainej ochrony ten helm powinien ~ uderzenie, wllgn(lq, zagrozeniem termicznym, Swiatlem,
zostac do obwodu glowy or: lub ktére moga go uszkodzic.
Pokretto z tytu pozwala na doktadne dopasowanie hetmu Gdy hetm nie jest uzywany, jak rowniez podczas jego

do ksztattu gowy. Pokrec w prawo w celu dopasowania transportu nalezy go ztozy¢ w suche i dobrze wentylowane
do mniejszego rozmiaru gtowy. Pokrec w lewo w celu miejsce z dala od bezposredniego oddzlafywama Swiatta
dopasowania do wlgkszego rozmiaru glowy. fonecznego, wnych substangji i

usuarios contra objetos que caen y consecuentemente,
contra dafios al cerebro y fracturas craneales. Esta cubierta
de proteccion a la cabeza est disefiada para proteger a los
usuarios contra: 1) objetos que son tirados desde encima de
la cabeza; 2) objetos que caen; 3) impactos a temperatura
muy baja (-30°C). No use este casco para actividades de
escalada ni deportivas.

USO DEL CASCO DE PROTECCION:

corrosivos. Si este casco no puede limpiarse usando este
método, deberd ser sustituido.

El producto debe ser transportado en su envase. Si no
hubiera envase, use uno que lo proteja de golpes, exposicion
ala humedad, riesgos térmicos, exposicion a la luz,
manteniéndolo alejado e cualquier producto o material o
sustancia que lo pueda deteriorar.

Cuando no se vaya a usar o durame el trasporte, el casco

Para una proteccion adecuada,
oserajustado ala talla de la cabeza del usuario.

Utilice el mando de la ruleta trasera para ajustarlo al tamafo
adecuado: Gire a la derecha para (errar/ajusiara un tamaiio
inferior; Gire a la izquierda para aun tamaiio

deberd estar

lugar fresco y seco, alejado de Ia luz, congelacion y donde se
garantice que ningun producto quimico

uobjeto aﬁlado lo dafia al caerle encima. No debera ser

mayor. El asco esté hecho para absorber la energia de un

ni enla proximidad
de un foco de calor SE recomienda que Ia temperatura de

di oggetti e conseguenti lesioni cerebrali e fratture del corrosivi. Nel caso in cui lelmetto non possa essere

cranio. La calotta dell'elmetto per la protezione della testa pulwo con questo metodo, deve essere sosmuno

& progettata per proteggere gl utilizzatori da 1) oggetti iIp essere trasportato nel

lanciati dallalto (sopra la testa); 2) caduta di oggetti; 3) unitario. In caso d‘assenza di imballaggio um(ano,

Impatti a temperatura molto bassa (-30°C). Non usare questo utilizzare un imballaggio che garantisca un'adeguata
elmetto per attivita di arrampicata, attivita antincendio e protezione del prodotto, evitandone gli urti,

attivita sportive. Iesposizione all'umidita, gli sbalzi termici, I'esposizione alla
USO DELL'ELMETTO DI PROTEZIONE: luce e che lo tenga al riparo da ogni prodotto,

Per assicurare una protezione adeguata, questo elmetto materiale o sostanza che lo possa deteriorare.

deve essere adattato o regolato in funzione della taglia Quando non e pil utilizzato o durante il trasporto, lelmetto
dell’ utilizzatore. di protezione deve essere stoccato in luogo asciutto, fresco, al
Utilizzare la manopola a rotella posteriore per regolare la riparo da luce e gelo e in un luogo sicuro, dove sia accertato
‘taglia appropriata: girare a destra per chiudere / regolare che nessun prodotto chimico 0 oggetto affilato possa

taglie pit piccole; Girare a sinistra per aprire / regolare danneggiare lelmetto cadendo sullo stesso.

Zadaniem tego hetmu je ii uderzenia
poprzez czesciowe uszkodzenie b anszczenie skorupyi/
lub wiezby. Moze sie rowniez zdarzy¢, ze uszkodzenie hetmu
nie bedzie widoczne. Kazdy hetm, kidry podlegat uderzeniu
powinien zostac natychmiast wymieniony i zutylizowany.
Nalezy rowniez zwrécic uwage uzytkownika na
niebezpieczeristwo zwigzane z jakakolwiek modyfikacja
Jub usuwaniem oryginalnych czesci skfadowych hetmu albo
ich zamiang na inne elementy niz te, ktre rekomendowat
producent. Hemw nie mozna adaptowac poprzez
dodawanie / zawieszanie akcesoriow nie zalecanych przez
producenta. Nie wolno stosowa farb, rozpuszczalnikéw,
klejow lub nalepek samoprzylepnych bez aprobaty /
instukcjproducenta.
PO UZYC
Jezeli hetm Jeslbrudny Iub skazony, wsz(zego\nns( na
nalezy g 2y4d
2qodnie z opisang ponizej instrukcja konserwadji znajdujch
sie w czesci konserwacja i skfadowanie.
Nalezy podkreslic, ze niewfasciwe oczyszczanie moze
spowodowac starzenie si¢ hetmu i utrate jego parametrow.
DOPASOWANIE | KONTROLA HELMU OCHRONNEGO
W celu zapewnienia optymalnej ochrony nalezy nosi¢

ostrych lub takich, ktére moga na niego spasc.
Nie wolno kfas¢ na hetmie przedmiotéw ciezkich, ktére moga
go zmiazdzy¢. Hetm winien znajdowac sie z dala od zrodet
ciepfa w temperaturze skfadowania 20 +15°C. Ten helm nie
zawiera zadnych substandji, ktére moga spowodowac reakcje
alergiczne u os6b uczulonych. Jezeli jednak osoba uczulona
odczuje takie reakcje, powinna natychmiast opuscic strefe
zagrozenia, zdjac hetm i zasiegna¢ porady lekarza.

UWAGA

Niestosowanie sie lub niepelne stosowanie sie do instrukji

i konserwacji moze znaczaco zmniejszy¢ efektywnos¢
ochrony izolacyjnej.

CZESCI ZAMIENNE:

Producent oferuje nastepujace czesci zamienne

-Pasek podbrédkowy z 4. punktami zaczepienia ( odniesienie
do symbolu produktu PA49 - Pasek podbrédkowy Endurance
4. punktami zaczepienia)

-Napotnik (odniesienie do symbolu produktu PA45 -
Napotnik Endurance)

OZNAKOWANIA:

porTiVEST Identyfikagja Producenta

golpe mediante la destruccion parcial o dafios a la cubierta  almacenaje se mantenga en el rango

y al amés, e incluso cuando tales dafios no sean claramente  de 20+:15°C. Este casco no contiene ninguna sustancia que se

notables, cualquier casco que haya sufrido un impacto severo  sepa susceptible de poder

deberdser sustitido. Los usuarosdeben teneren cuenta  causar alrgias. inembarg, s una persona sensible tviera
el pe dificar o retirar riginales el una reaccion alérgica, debera abandonar la zona de riesgo,

casco, salvo las recomendaciones del fabricante del casco. quitarse el casco y solicitar consejo médico.

Los cascos no deberan adaptarse en ningin caso mediante  ATENCION: El perder o no respetar eficientemente las

accesorios que no sean los porel fabricante  instrucci uso, de ajuste/inspeccion y

del casco. No aplique pintura, disolventes, adhesivos o de mantenimiento/almacenaje, pudiera limitar la efectividad

pegatinas, excepto si lo que se aplica esta de acuerdo con las  de la proteccion aislante.

instrucciones del fabricante del casco. REPUESTOS:

DESPUES DEL USO: Las siguientes piezas de repuesto estan disponibles a través

Si el casco se ensucia 0 contamina, particularmente su del fabricante

superficie exterior, deberd ser lavado cuidadosamente -Barboquejo de 4 puntos ( Cod. referencia: PA49 —

siguiendo las recomendaciones de limpieza que se citan Barboquejo Endurance Height de 4 puntos)

abajo (Mantenimiento/Almacenaje). Subrayamos el riesgo ~ -Banda para sudor (Cod. referencia: PA45 . Banda Endurance

potencial de pérdida de la proteccion en caso de una limpieza - para sudor)

no apropiada y de envejecimiento del casco.

AJUSTE E INSPECCION DEL CASCO PROTECTOR

Para asegurar una proteccion efectiva, este casco debera ser

usado con su visera colocada hacia adelante (asentado en

MARCADO: porréVest Identificacion del fabricante

€ €=Maraindicando la conformidad con los requisitos de
salusy seguridad de Reglamento (UE) 2016/425

taglie piti grandi.

Lelmetto e creato in modo che lenergia emanata in

sequito ad un urto sia assorbita mediante la distruzione o il
deterioramento parziale della calotta e della bardatura; anche
se questi deterioramenti non sono visibili immediatamente, si
consiglia di sostituire ogni elmetto, che abbia subito un urto
considerevole. Si attira lattenzione dell'utilizzatore anche

sul possibile pericolo nel caso si modifichino o si eliminino
uno o piii componenti originali dellelmetto. Si raccomanda

di utlizzare unicamente gli accessori e componenti riginali

Non va compresso o posizionato accanto ad alcuna fonte

di calore. Si raccomanda di mantenere la temperatura di
conservazione entro i 20+15°C.

Questo elmetto non contiene sostanze conosciute come
suscettibili di provocare allergie. Tuttavia se, in soggetti
ipersensibili, si verifica une reazione allergica, il soggetto
deve lasciare la zona di rischio, togliere I'elmetto e consultare
un medico.

ATTENZIONE: Uerrata o incompleta applicazione delle
istruzioni d'uso,di regolazione/ispezione e i manutenzione/

Non appli , solventi, adesivi o etichette autoadesive

sull'elmetto.

DOPO L'USO: se I'elmetto si sporca o viene contaminato, in

particolar modosula superfce estena,deve esere pull\c
nformita alle di pulizia

(manutenzione/conservazione) indicate in

sequito. Si evidenzia lrischio di perdita delle performances di

protezione in caso di pulizia inadeguata

o invecchiamento del'elmetto.

REGOLAZIONE E VERIFICA DELLELMETTO DI PROTEZIONE

Alfine di garantire una protezione efficace, questo elmetto

deve essere indossato con il frontino in avanti (sistemato in

posizione orizzontale) e deve essere regolato alla taglia della

, puo limitare Iefficacia della protezione di
isolamento.

RICAMBI: | sequenti pezzi di ricambio sono resi disponibili
dal produttore

~Cinturino sottogola a 4 punti ( codice: PA49 -“Sottogola a 4
punti Endurance Height”)

-Fascia antisudore (codice: PA45 - “Fascia antisudore
Endurance”)

MARCATURE:

porrVesT Identificazione del Fabbricante

C €= marchio che indifica la conformita ai requisiti
di salute e sicurezza del Regolamento UE

C € =0znakowanie wskazujace na zgodnos¢ z wymogami

Afin dassurer une protection efficace, ce casque doit étre

| o - ! de publl(anon
utilisé avec la visiére vers 'avant (assis en position droite)

symbole de recyclage du plastique

etil doit étre ajusté a la taille de la téte de I'utilisateur (pas
adapté a perdre ou a serrer) par son systeme de réglage
situé a l'arriére du casque. La vie du casque est affectée par
plusieurs facteurs tels que le froid, la chaleur, les produits
chimiques, la lumiére du soleil ou une mauvaise utilisation.
Chaque jour et avant toute utilisation, un contréle doit

étre effectué afin d'identifier tout signe de rendu (fissures,
défauts), le casque, son harnais et ses accessoires fragiles.
Tout le casque ayant été soumis a un choc violent ou des
signes d'usure devrait étre remplacé. Sl n'y a pas de valeurs
par défaut, il est donc approprié pour I'utilisation prévue.

La date de fabrication est marqué a l'intérieur de chaque
casque. Dans des conditions normales d'utilisation, ce casque

ymbole de la matiére de la coquille
€ = Année et mois de fabrication (sur lexemple:
2018/ mars)

MARQUAGE (ESSAIS FACULTATIFS) : Les casques portant
I'une des marques suivantes répondent aux exigences
supplémentaires comme ci-dessous :

30°Cou -20°C: trés basse température,Le casque maintient sa
performance au-dessus de ces températures

Télécharger la déclaration de conformité
@www.portwest.com/declarations

m 3A|.|.lMTHbIE KA(KM WHCTPYKLWA ANA NONb30BATENA

Bce 31w MpoayKrol cooTBeTcraylor TpeGoBaM

o6ecneynBaTh HaANEXKaLLYI0 3aLIUTY B TeyeHue 7 NeT  JaTbl

016/425) n 06wme

«cranpapra EN397:2012+A1:2012

310 (W13 npeHa3HaueHo AN 3aluTbl Nonb3oBateneii o1

NaAAI0LLMX NPEAIMETOB, U KaK CTEAICTBHE, OT NIOBPEXAeHHii

FO/I0BHOTO MO3ra M Nlepesioma yepena. Kopyc 3Toit Kacki

eayovTpIzIeT 3Ly nons3osareneii ot 1) OGuexa,

Bepxy Ha ronoy; 2)

3) Ynapa npi 04eHb Hu3Koit Temneparype (-30° Q). He
3Ty Kacky 1A 3aHATI

NOXPOTYLLIEHWA U NPY 3aHATUAX CIOPTOM.

UCNONb30BAHME 3ALUNTHOR

JlnA o6ecneuenna HaanexalLei 3aLIUTLI Kacka AOMKHA

NOAXOAUTH NO pa3mepy Wk GbiTb OTperynMpoBaHa no

pa3sMepy ronoBbI N0fIb30BaTeNA.

YXOA ¥ XPAHEHWE

JlaHHYI0 3aLLUTHYI0 KaCKY MOXHO OUMILaTL U
7e3MHOUUMPOBATb NOCPEAICTBOM TKaHM C HeBOMbLIMM
KOMMYeCTBOM YICTALLIEr CpencTBa, He icnonbayiite
a6pasyiBHble N KOPO3MIiHblE XUMIYECKHE BelliecTBa.,
ECAM Kacky He NOAYYaeTcA OUNCTATb AaHHbIM C0coBOM,
ee HeoBXoAMMO 3aMeHNUTb. 3aenie AOMKHO NepesouTCa
8 ynaKogKe. ECIM ynaKoBKa OTCyTCTBYeT, T0 MconbayiTe
YNaKOBKY, KOTOPaA 3alLALIAET OT Y/1apoB, Bnaru,
TeMNepaTypHOro BO3AeiCTBIA, BO3eNCTBUA CBeTa, BAank
OT MIOGbIX MaTepYIaNOB WK BELLIECTB KOTOPbIE MOFYT
OTPUUTENIbHO NOBMATb Ha KACKY.

ECW KacKa He HConb3yeTcs, Wik B Bpems ee

CNOMOLLIbH0 XPanoBUKa TP

pasmep: noBepHTe Hanpaso, 4TOGb 32KpbITS /
orperyUpOBaT, mesbii pasmep; oBepHTe Haneo,
406l OTKPbITb / OTPeryTMpOBaTS 6 pasmep.

TRYlOWMiI

OHa fJomKHa 61 B cyxoe
MIPOXNAAIHOE MECTO, BA/H OT CBETa, XO0Aa, B MeCTO,
KOTOPOE UCKNIOUAeT BO3ACHCTBUE XUMUECKIIX BeLLeCTS Wil

3alLTHaR Kacka NpEAHasHaseHa ATA NOTMOLLEHHA HepTiN
JAGPa 32 CHET HQCTHAHOTO Pa3PYLICHHA WK NOBPEXTEHIA
KopNyCa W BHYTpeHHel ocKacTK, 1 MoBaA Kacka,

XY OCTPbIMYU 06beKTaMu.
Kacka He [l0nKHa CAQBAMBATHCA WA PasMeUaTbea BEAU3I
IICTOMHIIKOB Tenna. PeKoMeH/lyemas Temneparypa XpaHeHIs:
20:15°C. /laHHa Kacka He COIepIKNT BbI3bIBAIOLIAX

ten hetm z daszkiem skierowanym prosto do przodu

oaz dokladnie dopasowat do ksztattu glowy. Helm nie
dopasowany bedzie uciskat gowe lub bedzie zbyt luzny.
Dopasowanie mozna wykonat z tylu glowy na wiezbie.
Okres uzytkowania hetmu zalezy od wielu czynnikéw, takich
jak zimno, goraco, $wiatto stoneczne, dziatanie $rodkow
chemicznych, niewlasciwe uzytkowanie.

Codziennie i przed kazdym zatozeniem nalezy dokona¢
sprawdzenia w celu wykrycia ewentualnych oznak
uszkodzenia skorupy, takich jak pekniecia, wady oraz
dokonac kontroli wiezby i akcesoriow.

Kazdy hetm, ktéry zostat poddany silnemu uderzeniu lub
posiada oznaki zuzycia powinien zostac wymieniony i
2utylizowany.

Rozporzqdzenia Parlamentu Europejskiego i Rady UE
2016/24:

EN397: 1o1z+A1 :2012 =Norma EN i rok jej opublikowania
22 = symbol recyklingu dla plastikéw

mbol materiatu, z ktorego wykonano skorupe

= Rok i miesiac produkdji ( w tym przypadku
Narec 2018)

(BADI\NIA FAKULTATYWNE)
Hetm posiadajacy jedno z ponizszych oznak
dodatkowe wOasclwosu ochronne :
-30°C/-20°C: Bardzo niska temperatura

Ten hetm zachowu]e swojej whasciwosci w takich
temperaturach

Deklaragje Zgodi

i posiada

Helm nie posiadajacy wad jest odpowiedni do

uzytkowania. Data produkgji hetmu zostata w

@www.p

posicion recta) y debera ser ajustado al tamafio de la cabeza
del usuario (no dejar flojo ni apretado) mediante su sistema
de ajuste localizado en la parte trasera del casco.

EN397:2012+A1:2012 =Referencia a la Norma y afio
de publicacion

2 = Simbolo de reciclaje de plastico

testa dell'utilizatore (né troppo stretto né troppo largo) 2016/425

m VE D(SS I SA KO K HASZNALATI UTMUTATO

Ezen termékek meg'llelnzk az EU 2016/425 rendelet
kovetelményeine és az EN397:2012+A1:2012
szabvény el6irasai
Ennek az egyéni véddeszkbznek a célja, hogy megvédje a
felhaszndlot a leesd targyaktdl és az abbol eredd agyi és
koponya sériilésektdl. A fejvédd sisakhéja védelmet nydjt
afelhasznalonak 1) fej folott dobott térgyaktol; 2) lees
targyaktdl; 3) Nagyon alacsony hdmérsékleten is megvéd
(-30°C). Ne haszndlja ezt a sisakot hegymaszé, tiizoltasi és

védelmet biztosit.

Tisztits és karbantartas:

Asisakot enyhe szappanos mososzerrel tisztitsuk meg.
Kozvetlen érintkezés permettel, folyadékkal vagy més szerves
olddszert tartalmazé anyagokkal a sisak héjanak ellendllasdt
csokkentheti. Amennyiben a sisak nem tisztithato meg

ezen modszerekkel, cserélje le azt. A terméket minden
esetben térolé csomagolasban széllitsa. Amennyibe nincs
atermékhez ilyen, széllitsa olyan csomagoldsban, mely

La vida del casco se ver afectada por varios factores, tales  ABS — Simbolo del material de Ia cubierta

como el frio, el calor, productos quimicos, luz solar o por Afio y Mes de fabricacion (en el ejemplo:
mala utilizacién. Diariamente y antes de cada utilizacin, se
deberd llevar a cabo una inspeccion para identificar
cualquier signo que inutilice el casco (roturas, fisuras), su
amés y accesorios fragiles. Cualquier casco que haya sufrido
un fuerte golpe 0 que tenga signos de desgaste deberd ser  ge indican abajo:

sustituido. Sino tuviera defectos, entonces serd apropiado _30°C / 20°C: Muy baja temperatura

para el uso al que estd destinado. La fecha de fabricacion esté | casco mantiene sus prestaciones a temperaturas superiores
marcada en el interior de todos los cascos. En condiciones 3 las indicadias,

de uso normales, este casco protector proporcionaré la
proteccion adecuada durante 7 afios desde la fecha de
fabricacion.

2018/Marzo)
MARCADO (ENSAYO FACULTATIVO)

Los cascos que lleven uno de los siguientes marcados
cumplen requisitos adicionales que

Descargue la declaracién de conformidad
@www.portwest.com/declarations

(&4 OCHRANNE HELMY varessitprucn

UDRZBA / SKLADOVANI

Tato ochranna piilba miize byt vycisténa a dezinfikovana
pomoci impregnované latky v disticim roztoku s nizkou
koncentraci. Nepouzivejte zadné abrazivni nebo korozivni
chemikalie. Pokud nemizete tuto helmu vycistit pomoci této
metody, je tieba ji vyménit.

Piilba musi byt prepravovéna v piivodnim obalu. Pokud

neni k dispozici pouijte obal, ktery bude prilbu chranit pred

Viechny tyto vyrobky spliiuji pozadavky nafize
(EU 2016/425) a obecné pozadavky standardu
EN397:2012+A1:2012

Toto 00P je uréeno k ochrané uzivateli pred padajicimi
piedméty a naslednym poskozenim hlavy. Tato ochranna
helma je uréena kochrané uzivatel pred 1) vyhozenjm
piedmétem na hlavu; 2) padajici predmét; 3) Narazy pii
velmi nizké teploté (-30* () Nepuuzlve]le tuto piilbu k

tramite il istema di regolazione, posizionato sulla parte
posteriore dell'elmetto.

La durata dell'elmetto di protezione dipende da vari fattori
come il freddo, il calore, i prodotti chimici, la luce solare o 'uso
non adeguato. Si raccomanda un controllo quotidiano prima
di qualsiasi utilizzo per identificare ogni segnale di usura
(crepe, difetti) sullelmetto o sugli accessori. Ogni elmetto che
abbia subito un urto considerevole o presenti segni di usura
deve essere sostituito.

Se non presenta alcun danno, I'elmetto e idoneo all'uso. La
data di fabbricazione e marcata all‘interno di ogni e\melm

In condizioni normali d'utilizzo, questo elmett

EN397:2012+A1:2012 =Norma di riferimento e anno di
pubblicazione

simbolo di riciclaggio della plastica

simbolo del materiale della calotta

Anno e mese di fabbricazione

(nell'esempio : 2018 / Marzo)

MARCATURE (TEST OPZIONALI)

Ghe\memsucuns presermIeseguennmar(amre,

g

come md\caw
30°C: Basselempemum

protezione adeguata per un periodo di 7 anni dalla data dl
fabbricazione.

Lel le proprie al disotto e fino
aqueste temperature.

Scarica la dichiarazione di conformita
@www.portwest.com/dedlarations

0 1:d GUVENLIK BARETI xwuwmisisiievoinve

Tiim bu iiriinler Yonetmelik (AB 2016/425) sartlarina
uygundur ve EN397:2012+A1:2012 standardinin
genel gereksinimleri

Bu KKD, kullaniallan diisen nesneler ve sonugta ortaya
¢ikan beyin hasan ve kafatasi kinlmasindan korumak

icin kullanilmasi amaglanmistir. Baret'in dis kabugu,
kullanicilart 1) firlatilan nesneyi ha§m iistiinden korumak iin
tasarlanmistir; 2) diisen nesne; 3) Cok diisiik sicakliklarda

BAKIM / DEPOLAMA :
Bu koruyucu kask, agresif olmayan temizleyici svi emdirilmis
bir bezle temizlenebilir ve dezenfekte edilebilir
Agindiriai veya asindirici kimyasal kullanmayin
umn Bu kask bu yonlem kullanilarak temlz\enemezse
riin paketleme i d
taginmalidir. Ambalau yoksa, {iriinii darbe, neme maruz
kalma, termal isidan koruyan ambalaj kullanin tehlikeler,

sporttevékenységekhez. megvédi a beiitddéstdl, paratol, hohatasoktdl, fénytdl
AVEDG KESZITMENY HASZNALATA. €és amas objektumokkal vald érintkezéstdl, melyek

A megfelel védelem érdekében a sisakot a hasznalé fejéhez ~ karosithatjék azt.

kell igazitani, bedllitani. Amikor a sisak nincsen hasznalatban, tartsa azt széraz, hiivos
Haszndlja a gyorsbesllité racsnit a megfelelé mérethez helyen, fénytél védve, fagytsl védve olyan helyen, ahol nem
igazitashoz: Forditsa jobbra a kisebb méretre allitashoz; érhetik veqyi behatasok, éles targyakkal nem érintkezik.
Forditsa balra a nagyobb méretre allitasahoz. Nem szabad dsszenyomni vagy héforrashoz kzel elhelyezni.
Avéddsisak a leesd targyak ellen nyjt védelmet oy médon,  Javasolt 20:15°C-on tarolni. A sisak nem tartalmaz

hogy csokkenti, elnyeli a fejre hat6 energit. A fejrészésa  semmiféle allergiat kivaltd anyagot. Ennek ellenéra
sisakkosar barminemii sérillése esetén a terméket le kel amennyibe eqy érzékeny személynek allergias reakciéja van,

horolezeckym aktivitam, protipozarni ¢innosti a sportovnim
aktivitam.

POUZITI OCHRANNYCH PRILEB:

Pro pfiméfenou ochranu musi byt tato piilba pfizpiisobena
velikosti uZivatele hlavy.

Pomoci kolecka vzadu nastavte odpovidajici velikost:
Otocenim doprava nastavte mensi velikost; Otocenim doleva
nastavte vétsi velikost.

Pilba je vyrobena tak, aby absorbovala energii rény
castecnym znicenim nebo poskozenim skofepiny. Prestoze
takové poskozeni nemusi byt ziejmé, méla by byt prilba,

nepiiznivymi podminkami (vlhkost, teplo, slunce) a létkami,
které by ji mohly poskodit.

Pokud se prilba nepouziv nebo béhem pepravy, musi byt
ulozena v suchém a chladném misté mimo svétlo a mréz.
Neméla by se skladovat blizko jakéhokoli zdroje tepla.
Doporucuje se skladovaci teplota v rozsahu 20 + 15 °C. Tato
prilba neobsahuje Zzadnou znamou latku, ktera by vyvolavala

alergii. Nicméné pokud ma citlivé osoba alergickou reakci
- opustte nebezpecnou oblast, odstraiite pilbu a pozadejte
0 lékafskou pomoc.

(-30° () etkiler. Trmanma aktiviteleri, yanginla miicadele
faaliyetleri ve spor aktiviteleri icin bu kask kullanmayin.

1s1ga maruz kalma, herhangi bir iiriinden veya materyalden
uzak tutarak koruyun. Kullanilmadigi ya da tagindigi
durumlarda baretler serin, giines I5ig1 gérmeyen temiz
alanlarda bulunmalidir. Kesici objeler ve kimyasallardan
uzakta tutulmalidirlar. Ist kaynagina yakin yerde
depolanmamalidirar Baretlri ullanan k|§|lenn azel klswsel
varsa baret cilde t
reaksiyona neden olabilecegji unululmamalldlv. Bu g.b.
olumsuzluklar durumunda hizlica tibbi miidahale almay
unutmayiniz.

KORUYUCU YARIMIN KULLANIMI:

Yeterli koruma saglamak in bu baret kullanici kafasinin
biyiikligiine sigmalr veya ayarlanmalidi.

Uygun bedene ayarlamakicin ayar vidasini kullanin:
Kiiltmek icin saga, acip genisletmek icin sola gevirin
Baretler bir darbe enerjisini kabuga ve kosum takimina
kusmi tahribat veya hasar ile absorbe etmek icin yapilir ve bu

NIOAIBEPTWAARCA CWIIHOMY YAaDY, MOANEXNT 3ameHe, Aae annepruio MaTepuanos. Tem He MeHee, e Y CEHTATUBHOTO
€CTU Ha HellOTCYTCTRYIOT ABHBIE MPH3HaKW MOBPEXACHI. EAOBEKA NOABTACTCA AEPTHECKEA PEFKUMA, T0 O

KacoK AOMKHB 6biTe RomKeH 30HY, CHATb Kacky U 06paTTLCA
06 ORCHOCTH, KOTODEA HOXET BOSHHAKHYT 32 MeAULIMHCKOI NOMOLLIbI0.
U3MeHeHIM N

3nemeHToB Ge3 cornacus uarotosutens. Kacku e ﬂﬂﬂ)KHb\

3NEMEHTOB KaKWM-NI60 CNOCOBOM, He PeKOMEHA0BaHHbIM
Kacok. He iiTe Kp:
pacTBopuTenH, Kneu wnu STUKETKN, He

HezoC
WHCTpYKUWMIA 110 MCTONb30BaHMI0, PETyNUPOBKE, POBEpKe I
XpaHEHUI0, MOXKET CHU3UTb dPHEKTUBHOCTD 3aLLMTHI.
3ANACHBIE YACTH:
y

A LOCTYNHbI CeAYIoLLMe 3anacHbie acTi

UHCTDYKUUAX KacoK.
MOCNE UCNONb30BAHMA:

‘eCTU Kacka 3arpA3HeHa Wni 3apaxeHa, 0CoBeHHO Ha
BHELHeil NOBEPXHOCTH, ee CIeAyeT TLATENbHO 0YNCTUTD B
COOTBETCTBUM C PEKOMEHAAUUAMM 110 YNCTKE, YKa3aHHbIMM
HiDKe (TexandeCkoe OBCnyXHBaKHe / XpaHeHie).
Heo6xoAuMo noAYepKHYTb NOTEHUMANbHbII PUCK YTPaThI
3UNT! B CAY4ae HENpABUMBHOM YNCTKH U CTApEHUA Kack.
PETY/IMPOBKA U IPOBEPKA 3ALUMTHON KACKM

Uro6b1 06 ecneviTs deKTHBHYIO 3aLHTy, Kacky

CTERYET KOS KiZBPbOM e (HageTyo & npaMom

Pa3Hepy FOTOBbI MOMb2083Ten (He GONTaACs U He CHINGA

ii pemeHb C 4-MA TOUKaMM KpenyieHns
(ApT. HoMep Moenu PA49 - T10460poR0uHbif pemeHb 4
Endurance Height)

-HanobHan newta (Apr. Homep Mopeny PA45 - Hano6Has
newTa Endurance)

MAPKUPOBKA:

PoRTOVEST. UenTuduKaLna npoussoauTena

CE€= MapknpoBKa, yKablBalolijas Ha COOTBETCTBIUE
TpeGoBaHuAN OXpaHbl 310pOBLA U Ge30nacHoCTH
no Pernamenty (EC) 2016/425

EN397:2012+A1:2012

=(CbinKa Ha CTaHAAPT U roA NyBAMKaLMM

TON10BY) € NOMOLLbIO CUCTEMbI PEryNPOBKH,
B 3aHeli YacTH Kacki

Ha coK CnyGbi Kackin BIMAIOT HECKONbKO GaKTOPOB, TaKtx
KaK X007, Teno, XUMAYECKUE NPOAYKTI, COMHeUHblit

CBET WM HENPaBUNbHOE HCONb30BaHMe. EXELHEBHO 1

nnactuka

nepe MioGbiM Uc BHINONHATL
NPOBepKY, 4T06bl MACHTUGUUNPOBATD N0GbIE NPUHAKKM
TIOBEXEHHS (TPELLIMHbI, AeKTbI) KacK, e BHyTpeHHeit
OCHACTKN 1 Teit. Jliobas Kacka,

CUIBHOMY YAGpy WM UMEIOwIAA NPUHAKIA H3HOCA, NOANIEXIT
3amene. ECU AeeKTbi He 06HapyKeHb, kacka pHroaHa
ana . flata

Kacku, umetoLuyte CrieaytoLLyio MapKUPOBKY AOMXKHbI
COOTBETCTBOBATb AONONHUTENbHbIM TpeboBaHUAM,
YKa3aHHbIM Hitke.

230°C/-20°C: Qe H3Kan Temneparypa

Kacka CoxpaHAeT CBou 3alLiuTHble CBOVCTBA 10 yKa3aHHbIX
BbilLe TemnepaTyp

o

MapKAPYETCA BHYTPH Kaa0ii Kacki. Mlph
YCN0BUAX SKCTYaTaLI 3Ta 3ALNTHAR Kacka AOMKHA

www.portwest.com/declarations

selejtezni és (j sisakot kell haszndlatba venni. A véddsisak
semmilyen részét vagy alkatrészét se modositsa, illetve ne
tavolitsa el. Kizarolag a gyarto altal jévahagyott kiegészitsket
hasznélja. Ne rogzitsen semmiféle kiegészit6t a sisakhoz a
gyartd jovahagydsa nélkiil. Ne haszndljon festéket, olddszert,
ragasztot vagy matricat a véddsisakon, kivéve ha azt a
gydrtd jévahagyta.

HASZNALAT UTAN:

ha a sisak piszkos vagy szennyezett, kiilongsen a kiilsé
feliileten

gondosan tisztitsak meg az alabbi tisztitasi javaslatoknak
megfelelden

(Lasd: Karbantartas / tarolas).

A nem megfeleld tisztitas esetén kiemeljiik a védelem
elvesztésének veszélyét

ésasisak idd eldtti oregedését.

AVEDOSISAK BEALLITASA ES ELLENORZESE

A hatékony védelem biztositésa érdekében a sisakot silddel
elre kell viselni (egyenes helyzetben), és a felhasznal
fejének méretéhez kell igazitani (nem szabad

lazitani vagy dsszenyomni) a sisak hétuljén taldlhato
bedllitd rendszerrel.

Asisak élettartamét szamos tényezd befolyasolja, mint
példaul a hideg, hé, vegyi termékek, napfény

vagy nem megfeleld hasznalat. Napi és minden hasznalat
eldtt ellendrizni kell, hogy

barmilyen jele van-e sériilésnek (repedések, hibak), a
hevederek és tartozékai torékenyek. Amennyiben a sisak
megsériilt, vagy elhasznalodott, cserélje le azt.

Ha nem rendelkezik seemiféle sériiléssel, akkor a
rendeltetésszerii hasznalatra megfelels. A gyartasi datum
minden sisak belsejében van jellve. Normal hasznélati
koriilmények kozott ez a védasisak

a gyértasi datumtol szamitott 7 évig hasznalhaté, megfeleld

azonnal hagyja el a veszélyes munkakbrnyezetet, vegye le a
sisakot és kérjen orvosi segitséget.
FIGYELEM:
Ahasznilati utasitasok, bedllitasok / ellendrzések és a
karbantartésra és tarolsra vonatkozo eldirasok figyelmen
kiviil hagydsa, be nem ianasa korldtozhatja a szigeteld
védelem hatékonysa
karbamar(asa/lamlasa korldtozhatja a szigetelési védelem
hatékonysgat.
ALKATRESZEK:
A gyarté a kovetkezd potalkatrészeket szallitja
-4 pontos allszij ()
“lzzadtség szivo )
JELOLESEK:

o - o
PORTWEST Gydrto azonositdja

C €=A2016/425 (EU) rendelet egészségiigyi és biztonsagi
kovetelményeinek valo megfelelést jelzo cimke
EN397:2012+A1:2012 =hivatkozasi szabvany és
kozzétételi év
£ = miianyag tjrahasznositasi szimbolum

ABS = ahéj anyaganak szimbgluma
Gyartasi év és honap (peldaul: 2018/marcius)

JELOLESEK (OPCIONALIS TESZT) Sisakok, melyek az

alabbi jelolésekkel rendelkeznek a lenti addiciondlis
Kovetelményeknek is megfelelnek:

-30°C/ -20°C: Very low temperature

The helmet keeps its performance above these temperatures

Toltse le a megfelelségi nyilatkozatot
@www.portwest.com/declarations

E KPANH AXOQAAEIAY ostries

LA N CAPACETES DE SEGURANCA wstrucoesoe uriuzacio

'0Aa QUTA TA MPOTGVTA GUPHOPPVOVTaL JE TIC AMAITHOEIC

ou Kavoviopou (EE 2016/425) Kl TIC YEVIKES amaiTiGeiC

Tou mpotumov EN397:2012+A1:2012

Aurd To MAN mpoopiCerat va xpnotyonoin@ei yia Ty mpogtacia
M mon Ty enakohou

fpeepani) BAGBn Kot Kataypa Kpaviou. AUTO 10 KENIGOG Kpavog

m( npootaoiag mu xzwnhmu #el oebiaoel yia T npnmma

X
xegdh. ) moon uvnkilusvov’ 3) Emmraoeic o€ ok xuun)\n
Oeppopaoia (-30° O). My ypnowonoteie avto 1 kpdvoc yia
avappiynonc,
ka1 aBNTIKEC BpaoTpLOTTEC.
XPHEHE TOY KPANOYE MPOZTASIAS:
Tia en1apii] MPO0Ta0ia 10 KpAVo MpENel va £papslet f va
TpooapyGCETal 0T0 éyeog Tou Kepahios Tou XpGTI.
XproWOTOIfate 10 Koujui Tou ot TpOKOD Yia Va MpOCappOTETE
10 KatdMhnho péyeoc: MepioTpEyte Seud yia va Kheloete /
TROSGPUOTET KpOTER e, Tpe apatpd i
avoi€ete / pogappoceTe peyahiTepo iéyeBoc. To kpavog
QUAVETAI Y1a Va MoppOQ TNV EVEPYELD EVOG KTUMHATOG Be
EPIKT KaTaoTpog) | BAGBN Tou KeNGpOUC Kal ToU AV, Kt
Tap6ho mou  Cntd auTi popei v fvat oo epgaviic,
KB Kpdvog iov éyet uTooTel 00Bapd Krdmnua Ba Mpémetva

ZIYNTHPHIH/ANOOHKEYIH

AUTO T0 MPOOTATEUTIKG Kpavog umopeiva KaBapiotei Kat va
anohupiavei e éva eymoTioyévo mavi

o¢ Bidhupia kaBapiopod xapnhic ovykévipwang. My
YONOWONOLEiTE AetavTi 1 SlaBpurikd Yk

Tpoiov. Edv auTo To Kpdvog Sev mopei va kadapioTei

Todos estes produtos cumprem os requisitos do

Regulamento (UE 2016/425) e os requisitos gerais da

norma EN397:2012+A1:2012

Este EPI destina-se a ser utilizado para proteger os usudrios
biet lesio cerebral e

APNOIOTOIGVAc auTt T jé8050, Ba Tpéet va
Tompoiv mipénet v petagepBel ot ouokevaoia tov. Edv Sev
unpyer povada ouokevaoia,

YPnOIgonoNote 1) ouokevaola 1ou rpogTaedt 0 mpsidy

a6 ook, éKBeon o€ uypaoia, kIvBUvouC BeppoTTaC, TV

£KBEOT 0T0 UG, KATHOTE T0aKPIG T oot0Biione mpoicv
fjukiko  ovoia

Tou uopei va 1o akhotdoouv.

Otav bev ypnoonoteitat héov f Katd T BdpKeta T
JiETagopdc, To Kpdvog Ba npémet va amoKevera oe

TEYY6 BpOTEPO HEQOC HKPLG AT TO UG, TOU TYETS Kl O

Jta TomoBeoia 10v Bev MEpIEEL KavEva XKD TPV f tyjingd
QvTKEijevo To KiyTTETaL Mégrovtag v, Aev mpémetva
oupmiéCeat  va anoBnederat kovid

gt onotadijrore myij Bepuoutac. Zuviotdat ) Satipnon T
OpjioKpaoiag anoBikevon oTo

£6pog 202 15 ° C. AUT6 10 Kpdvog Sev nepilapBivet kapia ouoia

avikataotadei.
EquoTdrat enionc  Tpocoy TwV ypnoTaY oTov Kivéwvo
Tpororioinang f apaipzong oToIouSATIOTE ané ta apyikd
GTolyeia £pN TOU KpAVOUC, BIAGOPETIKA Mo eKEiva Mou
QUVIOTG 0 KaTaOKEVaOTH Tou Kpdvouc, Ta Kpdvn Sev HpE"EI
yia Ty ToroBémon

pom0 Moy
T0u Kpavous. My £qapuoCere Pagec, ahites, auykohNTIE
0UOiEG 1} QUTOKGANTES ETIKETEG, EKTOG amb TG adnYies Tou
KATAOKEVAOTH| TV KPAVOUC, aMOTENEOPATIKGTNT TG MPOOTATIAC POVAONC.
META TH XPHEI ANTANAAKTIKA:

Tou eiva o g suaioBy
mpokahavrag aepyiec. Q0T000, v éva euaioBiTo oo éxet
jua aNkepyiKi avridpaon, enopévc mpénet

Va QQIiGETE TV EMKivBUVN MEpIO, QGaIpEOTE To KpGvog Kl
Giote wvpik oupBouk.

NPOXOXH:

1) N 0€Baopog Twv 0BNYIGY Kpione,
Tipooappoyic / ehéyxou kat
auvriipnanc / anodiikeuong, umopei va neptopioet Ty

frat jana. 0 casco deste capacete de protegio de
cabega é projetado para proteger os usurios de 1) objeto
jogado por cima da cabega; 2) objeto caindo; 3) Impactos a
temperatura muito baixa (-30 ° C). Nao use este capacete
para atividades de escalada, atividades de combate a
incéndio e atividades desportivas.

USO DE CAPACETE PROTECTOR

Para uma protegao adequada, este capacete deve ser caber
ou ser ajustado ao tamanho da cabega do usuério.

Use 0 botao de roda traseira para ajustar ao tamanho
apropriado: Gire para a direita para fechar / ajustar o
tamanho menor; Vire a esquerda para abrir / ajustar
tamanho maior.

0 capacete é feito para absorver a energia de um golpe por
destruigao parcial ou danos ao casco e a0 amés, e mesmo que
tal dano nao seja facilmente aparente, qualquer capacete
submetido a impacto severo deve ser substituido.

0s usudrios também devem ter em conta do perigo de
modificar ou remover qualquer componente original do
capacete, exceto o recomendado pelo fabricante do capacete.
0s capacetes nao devem ser adaptados para a montagem de
acessorios de qualquer maneira que nao seja

MANUTENGAO / ARMAZENAMENTO

Este capacete de protecao pode ser limpo e desinfetado por
meio de um pano impregnado

numa solugao de limpeza de baixa concentragao. Nao use
nenhum produto quimico abrasivo ou corrosivo.

Se este capacete nao puder ser limpo usando este método,
ele deve ser substituido.

0 produto deve ser transportado na sua unidade de
embalagem. Se nao houver uma unidade de embalagem,
use embalagens que protejam o produto do choque,
exposicio a humidade, perigos térmicos, exposicao a luz,
mantendo-o afastado de qualquer produto, material ou
substancia que o possam deteriorar.

Quando nao em uso ou durante o transporte, o capacete deve
ser armazenado num lugar fresco e seco longe da luz, da
geada e num local que garanta que nenhum produto quimico
ou 0 objeto afiado o dobre caindo em cima. Nao deve ser
comprimido ou armazenado préximo a qualquer fonte de
calor. Re d de

seja mantida no intervalo 20 + 15°C. Este capacete nao
inclui qualquer substancia conhecida como susceptivel de
causar alergias. No entanto, se uma pessoa sensivel tiver uma
reacdo alérgica, deve entao deixe a drea perigosa, remover o
capacete e pedir conselho médico.

pelo fabricante do capacete.
Nao aplique tinta, solventes, adesivos ou etiquetas
autoadesivas,excto de acordo comas instrugoes do

a0 Kpvoc hepubel f pohuvee, ikd ory eEwtepic Tanap & B1ario
emgdveta, auo Ba npénei va kaBapiCetal mpooEKTIKG 0DupwVa -4 anjizia Noupiol yia To myoiv (ref. oTuk Xusibc: D Chin
HE TIC MapaKdTo 0Bnyie¢ kadapiopoi Strap 4 Avroxn Yoo

(ouvtiipnon / amoBikevon). 'vam pora (ref, Kubiko¢ oTUh PA4S - Avrox {ovn Sweat)
ToviCoupe Tov mBavo KivSuvo anihetag npootasia o
nepimwon axatinhou kaBapiopoD

Kal ) TaAQISTTa ToU KpavouE.

PYOMIEH KAI EAEFXOE TOY KPANOYX NPOSTAZIAX

Ta va ebaogahiotef amorehecyanki mpootaoia, Quto 1o KPAVOS o uywric kot aopheta Tou kavovigpod EE 2016/425
6a npénetva popeBei pe Ty ary Tou

mpoc a e (kiBeta ot Bela on) ko Ba npéretva EN397:2012+A1:2012 =avagopikd e 10 ip6Turo Kai 1o
TIpooapyaCETal 010 éyeBog Tou KeaNog Tou YO (EPAPHOVA o Snposievan

oxtva vargaapo fva mzl&l) and To oboTnya PUBIGH Tou o

BpioKeral o%o miow iépog Tou kpavous.

H {wi Tou Kpdvoug ennpedCtat and idgopoug napayovtec,
MW kpoo, BeppoTNTA, XNHIKA MPOioVTa, NNIAKO P 1 Kaky
Xerion. KaBnpepiva kat mpiv amo omotaBiimore ypiion mpémet

Va dlevepynBei ENeyyoc yia va mpoadioplorei omotodimote

onpas anoSoonC (puypEC, ENATTATa) Tov KpAVOX, 0 (udvrag

pnmo)ssr Avayv@pion KataokeaoT
C € =oiiavon nou uToewKviEL T GUHGPQWON TPOGTIG

2% = maotiko opBoho avakiKkhwong

0ok Tou uhIKoD Tov Kehipoug

= 'ETo¢ Kat Hrivag kataokevi¢ (0To mapddeiypa:
2018/ Maptioq)

ZHMANZH (AOKIMAETIKH AOKIMH)

at 0 aéeooudp Tov elva 08pauoa. KABe KpAvocTou éet  Ta kpdvry ou (épou pia amo Tic akoNUBe vBEIEets Thnpody

uMooTei 10yUpd Kimnya 1y et onuadia pBopdc mpénet va
avtikataotaBel. Edv Sev éxet poemdoyi, i Umusvm(
KatiMno yia Ty mpoPhendpevn )(qu nuepopny
KTQOKEVI|C ONUEIGVETa iéoa o€ KB Kpdvog. Yo Kavowc
GUVBIKEC YPIIONG, AUTO T0 TPOOTATEVTIK Kpavog Ba Mpénet va
napéxet KataA\nAN TPOGTA0Ha Yia 7 XOVIa GOV pE TV
NUEPOpNVia MAPAsKevIig.

TG MP6OBETEC ANaITTOEIC WG

napaKdr:

30°C/-20° C: Mok xanhj Beppiokpacia

To Kpdvoc Slatnpei TV aMoBooT) Tou Mave amd autéq Tig
Beppokpaoieg.

Ariypn 8ridwonc ouppdppwong
@www.portwest.com/declarations

do capacete.

DEPOIS DE USAR: se o capacete ficar sujo ou contaminado,
particularmente na superficie externa, ele deve ser
(mdadosameme limpo de a(ordo com as recomendacdes
deli /

Destacamos o risco potencial de perda de protecao em caso
de limpeza inadequada e envelhecimento do capacete.
AJUSTE E INSPECCAO DO CAPACETE PROTETOR

Para garantir uma protegdo efetiva, este capacete deve ser
usado com a pala em posicao frontal(colocar em posicao reta)
e deve ser ajustado para o tamanho da cabega do usudrio
(ndo demasiado soltou ou apertado) pelo seu sistema de
ajuste localizado na parte traseira do capacete.

Avida do capacete é afetada por varios fatores, como

frio, calor, produtos quimicos, luz solar ou uso indevido.
Diariamente e antes de qualquer uso uma inspegao deve
ser realizada para identificar qualquer sinal derachadura ou
falhas), no capacete,arnés e acessorios frageis. Qualquer
capacete que tenha sofrido um forte choque ou tiver sinais
de desgaste deve ser substituido.

Se nao tiver defeitos serd apropriado para o uso pretendido.
A data de fabrico esta marcada dentro de cada capacete. Em
condigdes normais de uso, este capacete de protecao

deve fornecer protegao adequada por 7 anos de acordo com
a data de fabrico.

ATENGAO:
Falta ou deficente respeito das instruges de uso, ajustes/
inspegoes e pode limitar a
eficécia da protegdo de isolamento.

PECAS SOBRESSALENTES:

As sequintes pegas de reposicao sao disponibilizadas
pelo fabricante

“francalete de 4 pontos ( ref. cédigo de modelo: PA49 -
Francalete de 4 pontos Endurance Height)

-Banda de suor (ref. cédigo de modelo PA45 - Banda de
Suor Endurance)

MARCAS:

portest Identificagio do fabricante

C €=Marcagio indicando a conformidade com os requisitos
de satide e seguranca do Regulamento UE 2016/425
EN397:2012+A1:2012 =referente ao padrao e ano

de publicagio

0::‘ = simbolo de reciclagem de pléstico

ABS = simbolo do material da casca

> Ano e Més de fabricagao (no exemplo: 2018 / margo)

MARCAGAO (ENSAIO FACULTATIVO)

05 capacetes que possuem uma das sequintes marcas
atendem aos requisitos adicionais como abaixo:

-30 °(/-20°C: Temperatura muito baixa O capacete mantém o
seu desempenho acima dessas temperaturas

Baixe a declaragdo de conformidade
@ www.portwest.com/declarations

Kkters byla vystavena silnému nirazu nahrazena.

Upozoriiujeme uzivatele také na nebezpeéi modifikace
nebo odstranéni jakékoliv pivodni soucast by jiné nez
dnporu(u]e jrobce pilby. Piilby by nemély byt pouivany

jm zpiisobem, ktery vjrobce piilby nedoporucje.
Ne o ejte Iaky, rozpoustédia, lepidla nebo samolepici
eukexy, svyjimkou pokyni virobe piilby.

i nebo nedostateéné dodrovani pokynd pro pouiti,
dpravy / inspeke a ddrzba / skladovani, miize omezit
icinnostizolace.

NAHRADNI DiLY:
Nasledujici nahradni dily jsou k dispozici u vyrobce

~4bodovy bradovy popruh ( ref. kod: PA49 - 4bodovy bradovy
popruh Endurance Height)
-Potni prouzek (ref. kéd: PA45 - potni prouzek Endurance)

PO POUZITI:

uvedenymi doporucenimi pro ¢isténi (Gidrzba / skladovani).
Zdiraziujeme potencialni riziko ztraty ochrany v pripadé
nevhodného ¢isténi a starnuti helmy.

OZNACEN:

portidest Identifikace vyrobce

i C €=oznateni oznatujici shodu s pozadavky na ochranu

NASTAVENI A KONTROLA Aby byla zajisténa tcinnd zdravi a bezpeénost podle nafizeni EU 2016/425

ochrana, méla by se tato helma nosit s vrcholem EN397:2012+A1:2012 =referencni standard a rok vydani

dopiedu améla by byt piizpisobena velikosti hlavy uzivatele ~_ew. .

nastavovacim systémem umisténym na zadn strané piilby, ‘ae® = symbol recyklace plastd

(Neni vhodné aby byla volna nebo tlacila). Zivotnost helmy ymbol materidlu plaste

je ovlivnzna nékolika faktory, jako je chlad, teplo, chemické = Rokamésic vjroby (piklad: 2018/ blezen)

vyrobky,slunecni svétlo. Denné a pred jakjmkoli pouzitim  oZNACENI (FAKULTATIVNI ZKOUSKA)

by se méla provést kontrola, aby se zjistily jakékoli zndmky piilby, které nesou jedno z nasledujicich oznaceni, spliiuji

poskozen (praskliny, vady) helmy i jejio postroje. KaZda qals{ pozadavky jako nize:

piilba, kterd byla vystavena silnému narazu nebo ma velké 30°C /20 C:Velmi nizk teplota

opotiebeni, by méla bjt nahrazena. Datum vjroby je oznacen Pilba udrzuje své vykony nad témito teplotami

uvnitf kazdé pi by. Za normalnich podmmek pouzwam by
hi a pfilba méla zajistit ochranu po

dobu 7 let podle data vyroby.

@www.portwest.com/declarations

m BEZPECNOSTNE PRILBY  poxm e vz

Vetky tieto vyrobky spfiiaji
(EU 2016/425) a vieobecné p
EN397:2012+A1:2012

Ziadavky nariadenia
davky normy

Za normalnych podmienok pouzivania ochrannd prilba
by mala poskytnit primeran ochranu po dobu 7 rokov
podla datumu vyroby.

Tieto OPP sti uréené na ochranu pouzivatelov pred padajiicimi Udrzba / Skladovanie
predmetmi a naslednym poskodenim mozgu a zlomeninou  Této ochrannd prilba moze byt vycistena a vydezinfikovana
lebky. PIast prilby pre ochranu hlavy je urceny na ochranu pomocou handricky napustenej v nizko

hasar kolayca anlagilamayacad icin siddetli darbelere maruz
kalan herhangi bir baret degistirilmelidir. Kullanicllarin
dikkatine; baret iireticisi tarafindan onerilenlerin disinda,
baretin orijinal bilesen parcalarini degistirme veya kaldirma
tehlikesine yoneliktir. Baret ekleri, iireticisi tarafindan tavsiye
edilmeyen bir sekilde takmak amaciyla uyarlanmamalidir.
Ureticisinin talimatlarina uygunluk disinda, boya, solvent,
yapiskan veya kendinden yapiskanli etiketler uygulamayin.

KULLANIM SONRASI:
Baret kirlendi ya da lekelendiyse asagidaki talimatlara gre
(Bakim/Depolama) dikkatlice temizlenmelidir Diizgiin
temizlenmemis ve esk baretlerin koruma degerlerinin
azalabilecei konusunda szleri uyaryoruz.

KORUYUCU BARETIN

AYAR VE KONTROLD :

Tam ve verimli bir koruma saglamasticin baretin dogru
pozisyonda giyilmesi ve beden ayarinin arka kisimda bulunan
bélimden tam olarak yapilmasi gerekmektedir ( bol ya da
ok siki olmamal). Baretin kullanim 6mrii sicak, soguk,
giines 15131, kimyasal etkenler gibi bir cok faktore baghdir.
Her kullanimdan once ve giinliik olarak baretin tizerinde
catlak, yarik vb olmadigi kontrolii mutlaka yapiimalidir.
Darbe alan ya da sertce yere diisen baretler mutlaka yenisi

ile degistirilmelidir. Uretim tarihi baretin ic kisminda
isaretlenmistir. Amaci diginda kullanilmasi Gnerilmez. Normal
kullanim kosullarina uyuldugu sartlarda baretler iiretim
tarihinden tibaren 7 yil uygun koruma sunarlar.

DIKKAT:

Kullanim, ayar / inceleme ve kullanma talimatlarina
uyulmamasi veya eksik olmast bakim / saklama, yalitim
korumasinin etkinligini sinirlandirabilir.

YEDEK PARCA

Asagidaki yedek prealar iiretici tarafindan iiretilmistir

-4 noktali cene bag ( Ref Kod: PA49 - 4 Noktal gene bagi
Endurance High)

~Ter Bandi (Ref Kod: PA45 Endurance Ter Bandi)
ISARETLEMELER

porTOVesT Uretic Kimligi

C €=lsaretlemeler bu iriiniin AB 2016/425 Saglik ve
Giivenlik gerekliliklerine uygun oldugunu gasterir
EN397:2012+A1:2012 =Referans standart ve yayimlama

tarihi
O =Geri \iunus\umleb\lu plasnk semboli
ABS = Dis kabugun malzem

= iiretim ynlveaytam 2018/Mart)

ISARETLEME (ISTEGE BAGLI TEST) : Asagidaki isaretlerden

birini tastyan baretler asagida belirtlen ek ozelliklere

uygundur:

-30°C/-20°C: Gok dilsik sicaklklar Baret bu i derecesinde
performansini korur.

Uygunluk bildirimini

@ www.portwest. i inden indirir

VEILIGHEIDSHELMEN  ceerursammmszn

Al deze producten voldoen aan de vereisten van de
richtlijn (EU 2016/425) en de algemene vereisten van
de normering EN397:2012+A1:2012

Deze PBM is bedoeld om de drager te beschermen
tegen vallende objecten met als gevolg hersenletsel en

pouzivatelov pred 1) hodenym predmetom nad hlavou; Cistiacom roztoku. NepouZivajte abrazivne alebo korozivne
2) padajticim predmetom; 3) Pri ndraze pri velmi nizkej chemikalie. Ak sa prilba neda vyistit pomocou tejto metody,
teplote (-30° C). Nepouzivajte tiito prilbu na horolezectvo,  je potrebné ju vymenit. Vyrobok musi byt prepravovany
protipoziarne aktivity a Sportové aktivity. v originalnom obale. Ak to nie je mozné, poutite obaly,

ktoré chrania vjrobok pred narazmi, pasobeniu vihkosti,
tepelnému nebezpecenstvu, vystaveniu priameho sinecného
svetla a od materialov alebo latok, ktoré ju mozu poskodit.

POUZITIE OCHRANNEHO PRIPOJENIA:

Pre primerand ochranu musi byt tto prilba vhodnd alebo

prisposobend velkosti pouzivatela. V pripade nepouzivania ulozte prilbu na suché a chiadné

Pomocou zadného kolieska nastavte prislusni velkost: Ototte - miesto mimo dosahu svetla, mrazu. Mimo ostrych

doprava, im zatvorite / upravite mensiu velkost; Oticanim  predmetov a chemickych ltok. Pilba nesmie byt stiazen

dolava otvorite / upravite vaiu velkost. alebo skladovand v blizkosti zdroja tepla. Odpordica sa, aby
Prilb je vyroben tak, aby absorbovala energiu deru sa skladovacia teplota udrzovala v rozmedzi 20 = 15 °C

G m znicenim alebo poskodenim plata a popruhuaaj Prilba neobsahuje ziadnu znamu étku, ktora by mala vplyv

ajna zmeny
alebo odstranenia povodnych

Giasto
ked'takéto poskodenie nemusi byt fahko zrejmé, kazda prilba na vyvolanie alergie. Avak v pripade, Ze citlivé osoba ma

vystavend silnému narazu by sa mala nahradit. alergicku reakciu, je nutné ihned poziadat o lekarsku pomoc.

Pozor:

prilby, ktoré nie si odporacané vyrobcom prilby. Prilby by

nemali byt prispdsobené na montaz pridavnych zariadeni

akymkolvek sposobom, ktory neodporica vyrob(a prilby.
i I

pokynov pouzivania, nastavovania /
in3pekit  tdriby / skladovania, moze obmedzit icinnost’

NAHRADNE DIELY:

farby, rozpustadld, lepidla
etikety, s vynimkou pokynov vjrobeu prilby.
oui

V pripade, ze sa prilba zapini, najma pokialide o vonkafsi
povrch, mala by byt starostlivo vycistend v ilade s istiacmi
odporianiami vedenyminizie (Udizba / SKiadovani).
Zdorazfiujeme potencialne riziko v pripad

nahradné diely sd k disporicii u vjrobcu
~4 bodovy remienok na bradu ( ref. tylovy kod: PA49 -4
bodovy remienok na bradu Endurance Height)

~Potitko (ref. 3tylovy kod PA4S - Potitko Endurance)

Znacenie:

distenia a stamutia prilby.

NASTAVENIE A INSPEKCIA OCHRANNYCH PRILIEB

Aby sa zabezpecila (icinnd ochrana, tato prilba by sa mala
nosit's jej vrcholom dopredu (sediet v rovnej polohe) a mala
by byt nastavena na velkost hlavy pouivatela (nie je vhodna
aby sa uvolnila alebo tlacila) pomocou nastavovacieho
systému umiestneného na zadnej strane prilby.

Zivotnost prilby je ovplyvnena niekolkymi faktormi, ako st
chlad, teplo, chemické vyrobky, sinecné svetlo alebo pouitie.
Denne a pred akjmkolvek pouitim sa ma vykonat kontrola,
aby sa mohliidentifikovat akékolvek znaky vykreslovania
(trhliny, chyby) prilby, jej postroja a prislusenstva. Akskolvek

S .
porTiVest virobcu

C €=0znatujlice zhodu s poziadavkami bezpecnosti a
ochrany zdravia podla nariadenia EU 2016/425
EN397:2012+A1:2012 =referencny Standard a rok
uverejnenia

% = symbol recyklacie plastov
symbol materidlu Skrupiny
Rok a mesiac vjroby (na priklad: 2018 / Marec)

" Znatenie: (fakultativne skusky)

Prilby nesice jedno z nasledujdcich oznacent spfiajd daltie
potiadavky ako je uvedené nisie:
Prilba udrzuje svoju vykonnost nad tymito teplotami

prilba, ktord bola vystavend silnému narazu alebo mé
opotrebenie, by sa mala vymenit.

Aknemé ziadne poskodenia, je vhodnd pre zamylané
poutitie. Datum vjroby je oznacen vo vniitri kazdej prilby.

Stiahnite sivyhldsenie o zhode
@www.portwest.com/declarations

turen. De schelp van deze helm is ontworpen
om de drager te beschermen tegen 1) gooien van objecten
boven het hoofd; 2) vallende objecten; 3) Impacts bij zeer
lage temperaturen (-30 graden celcius). Gebruik deze
helm niet voor klimactiviteiten, als brandweerhelm en
sportactiviteiten.
GEBRUIK VAN DE BESCHERMENDE HELM:
Voor voldoende bescherming moet deze helm goed passen
of aangepast worden aan de grootte van het hoofd van de
gebruiker. Gebruik de draaiknop om de helm in de juiste
maat te verstellen: Draai rechts vast te draaien / verstellen
naar een kleinere maat; Draai links om open te draaien/
verstellen naar grotere maat. De helm is gemaakt om de
energie van een explosie te absorberen door gedeeltelijk te
breken of beschadiging van de schaal en de harnas .Hoewel
dergelijke schade niet zichtbaar kan zijn, moet elke helm na
een dergelijk incident worden vervangen.
De gebruiker kan ook in gevaar komen door originele
onderdelen van de helm te wijzigen of te verwijderen,
anders dan door de fabrikant van de helm aanbevolen.
Helmen mogen niet worden aangepast alleen door de
fabrikant word aanbevolen.
Breng geen verf, oplosmiddelen, kleefstoffen of zelfklevende
etiketten aan, behalve in overeenstemming met de
instructies van de helmfabrikant.
NA GEBRUIK:
Als de helm vuil of vies wordt, met name op
het buitenoppervlak, moet deze zorgvuldig
‘worden schoongemaakt volgens onderstaande
schoonmaakaanbevelingen (Onderhoud / opslag). Wij wijzen
op het mogelijke risico van verlies van bescherming bij
onjuiste reiniging en veroudering van de helm.
VERANDERING EN INSPECTIE
VAN HET BESCHERMENDE HELM
0Om een effectieve bescherming te waarborgen, moet deze
helm worden gedragen met zijn punt
naar voren (zitten in de rechte positie) en het moet
aangepast worden aan de hoofd grootte van de
gebruikermdoor het aanpassingssysteem aan de
achterzijde van de helm. De levensduur wordt beinvioed
door verschillende factoren, zoals koude, hitte, chemische
producten, zonlicht of misbruik. Dagelijks voor elk gebruik
moet er een optische controle worden uitgevoerd .
Elk teken van rendering (scheuren, gebreken)van de
helm, zijn binnenwerk en accessoires . ledere helm
die onderworpen is aan een val of schok moet worden
vervangen. De fabricage datum s in elke helm gemarkeerd.
Onder normale gebvu\ksomslandlgheden biedt de helm

ONDERHOUDIOPSLAG

helm kan door
doek worden gereinigd en ontsmet
in een lage concentratie van een schoonmaakmiddel.
Gebruik geen schurende of corrosieve chemicalién. Als
deze helm niet kan worden gereinigd met behulp van deze
methode, moet deze vervangen worden.
Het product moet beschermd worden vervoerd deze
beschermd het product beschermt tegen schok, blootstelling
aan vocht, thermisch
gevaren, blootstelling aan licht.
Wanneer het niet meer wordt gebruikt, moet de helm
worden opgeslagen in een
koele droge plek weg van licht, vorst en op een plaats waar
geen chemicalién worden gebruikt of opgeslagen. Het mag
niet worden gecomprimeerd of opgeslagen dicht
bij een bron van hitte. De aanbevolen opslagtemperatuur is
tussen 20 = 15 ° C. Deze helm bevat geen stof die bekend is
om voor overgevoeligheid of
allergieén te veroorzaken. Maar als een gevoelige persoon
een allergische reactie heeft verwijder dan de helm en vraag
om medisch advies.
LET OP: Ontbrekende of gebrekkige inachtneming van
gebruiksaanwijzingen, aanpassing / inspecties en
onderhoud / opslag, kan de effectiviteit van de
isolatiebescherming beperken.
RESERVEDELEN:
De volgende reserveonderdelen zijn leverbaar door de
producent,
-4 punts kinband ( Referenctie artikel code: PA49 - Kinband
4Endurance Height)
-Iweethand (Referentie artikel code: PA45 - Zweetband
Endurance)
MARKERINGEN:
porT®Vest Producenten indentificatie

C €=De markering geeft de conformiteit weer naar
gezondheid en veiligheidsvereisten van de Europese
Richtlijn 2016/425

EN397:2012+A1:2012 =Geeft de normering en het jaar
van publicatie weer.

e = Plastic Recycling symbool

ymbool van het materiaal van de schelp

Jaar en Maand van productie (in het voorbeeld:

2018/Maart)

Markering (BijLAGEN TESTEN)

Helmen met een van de volgende markeringen voldoen aan
de aanvullende vereisten als

hieronder:

-30°C/-20°C: Zeer lage temperatuur

De helm behoudt zijn prestatie bij deze temperaturen

Download de conformiteitsverklaring

gedurende 7 jaar Jkijk naar de fabricage d:

. @



m CASTI DE PROTECTIE wstwu

JCTIUNI DE UTILIZARE

Toat te

produse sunt i
Regulamentului ( EU 2016/425) cerintele generale ale
standardului EN397:2012+A1:2012

cerintele fiecarei casti. In conditii normale de utilizare, aceasta casca

de protectie ar trebui sa asigure o protectie adecvata timp de
7 ani in functie de data fabricarii.

Acest echipament individual de protecie este d sifie
utilizat pentru a proteja utilizatorii impotriva obiectelor care
se incadreaza si a leziunilor cerebrale si a fracturii craniului.

Aceasta casca de protectie poate fi curatata si dezinfectata
cujutorul uneicarpe impregnate cu o solutie de curatare

Aceasta carcasa de protectie a capului est puta pentru
a proteja utilizatorii de 1) obiect aruncat deasupra capului;
2) obiect care se incadreaza; 3) Impacturi la temperaturi

@ ita. Nu utilizati nici un produs chimic
abraziv sau coroziv produs. Daca aceasta casca nu poate
fi curatata prin utilizarea acestei metode, aceasta ar

azute (-30 ° ). Nu utilizati ta casti pentru
activitati de alpinism, activitati de stingere a incendiilor si
activitati sportive.
FOLOSIREA CASTILOR DE PROTECTIE
Pentru protectie adecvata aceasta casca trebuie adaptata si
reglata la dimensiunea capului utilizatorului.
Utilizati butonul rotii din spate pentru a ajusta dimensiunea
potrivitd: rotiti spre dreapta pentru a inchide / regla
dimensiunea mai mica; Rotiti stanga pentru a deschide
/ajusta dimensiunea mai mare. Aceasta casca este

Produsul trebuie transportat in ambalajul
propriu. Daca nu exista o unitate de ambalare, utilizati
ambalaje care protejeaza produsul de soc, expunerea la
umiditate, pericole termice, expunerea la lumina, tinand-o
departe de orice produs sau material sau substanta

care o pot deteriora.

(Cand nu mai este folosita sau in timpul transportului, casca
trebuie sa fie depozitata intr-un mediu uscat, departe de
lumina, inghet si intr-o locatie care sa nu ofere nici un produs
himicsau n obiect ascutt caresal ndoaieprin caderea.

confectionata pentru a absorbi energia generata de
distrugerea partiala sau a carcasei si a hamului. Casca este
creata pentru a absorbi energia unei lovituri prin distrugerea
partiala sau deteriorarea carcasei si a hamului si chiar daca

o astfel de deteriorare nu este evidenta, orice casca supusa
unui impact sever ar trebui inlocuita. De asemenea, se atrage
atentia utilizatorilor asupra pericolului de a modifica sau
indeparta oricare dintre partile componente originale ale
castii, altele decat cele recomandate de producatorul castii.

sau stocat aproape la orice sursa de
ca\dura. Se recomanda pastrarea temperaturii de depozitare
ininterval de 20 + 15 ° C. Aceasta casca nu include nici o
substanta cunoscuta ca fiind sensibila si avand potential

de a provoca alergii. Cu toate acestea, daca o persoana
sensibila are o reactie alergica, r trebui sa paraseasca zona
periculoasa, sa scoata casca si sa ceara sfatul medicului.
ATENTIE: Lipsa sau respectarea necorespunzatoare a
instructiunilor de utilizare, ajustare / inspectie si intretinere /

Castile nu ar trebui sa fie adaptate pentru a fixa
altele decat cele recomandate de producator. Nu aplicati
vopsele, solventi, adezivi sau etichete autocolante,

cu exceptia cazului in care ati respectat instructiunile
producatorului

DUPA UTILIZARE: in cazul in care casca devine murdara
sau contaminata, in special pe suprafata exterioara,

aceasta ar trebui sa fie curatata cu atentie in conformitate
cu recomandarile de curatare de mai jos (Intretinere /
depozitare). Evidentiem riscul potential de pierdere a
protectiei in cazul unei curatiri necorespunzatoare si
imbatranirea castii.

AJUSTAREA $I INSPECTIA CASTII DE PROTECTIE

Pentru a asigura o protectie eficienta, aceasta casca trebuie
purtata cu cozorocul inainte (stati in pozitie dreapta) si
trebuie ajustata la dimensiunea capului utilizatorului (nu
se potriveste prea larg sau prea strans) prin sistemul sau de
reglare amplasat in partea din spate a castii.

Durata de viata a castilor este afectata de mai multi factori,
cum ar f fiig, caldura, produse chimice, lumina soarelui sau
folosire gresita. Zilnic si inainte de orice utilizare trebuie
efectuata o verificare pentru a fi identificat orice semn de
defectiune (crapaturi, defecte)asupra castii, a hamurilor sia
accesoriilor fragile. Orice casca care a suferit un soc puternic
sau avand semne de uzura ar trebui inlocuita.

Daca nu prezinta semne de defectiune, este potrivita pentru
utilizarea dorita. Data de fabricatie este marcata in interiorul

depozitare, poate limita eficacitatea protectiei izolatiei.
PIESE DE SCHIMB:

a piese de schimb sunt disponibile de |
producator

-4 puncte curea pentru barbie ( ref. codul stilului: PA49 -
Cureaua de bretele 4 inaltime de rezistentd)

~sweat Band (ref. codul de stil PA45 - Endurance Band
Sweat)

Y : y
porTEsT Identificarea producitorului

C € =Marcaj care indica respectarea cerinelor de sanitate si
sigurant din Regulamentul (UE) 2016/425
EN397:2012+A1:2012 =standardul de referinta si

anul publicarii

‘, = simbol de reciclare a plasticului

imbol al materialului cochiliei

An siluna de fabricatie (de exemplu: 2018 / martie)

MAR(AREI\ (TESTAREA FACULTATIVA)

Castile care poarta una dintre urmatoarele marcaje
indeplinesc cerintele suplimentare de mai jos:
-30°C/-20°C:Temperatura foarte scazuta. Aceasta casca isi
pastreaza performantele la valori mai mari decat aceste
aceste temperaturi

Descarca declaratia de conformitate de pe
@www.portwest.com/declarations

m SIKKERHEDSHJELME eruservenconn

Alle disse produkter overholder kravene i forordning
(EU 2016/425) og de generelle krav i standarden
EN397:2012+A1:2012

Dette PPE udstyr er beregnet til at blive brugt til at beskytte
brugerne mod faldende genstande og folgeskaderne
hovedskade og kraniebrud. Hjelmskallen er designet tl

at beskytte brugerne mod 1) smidt objekt fra oven over
hovedet; 2) faldende objekt 3) Virkninger ved meget lav
temperatur (-30 ° C). Brug ikke denne hjelm til klatring,
brandbekampelse og sportsaktiviteter.

BRUG AF BESKYTTENDE HJELME:

For tilstraekkelig beskyttelse skal hjelmen tilpasses eller
justeres til brugerens hoved.

Brug drejehjulet til at justere til den korrekte storrelse: Drej
til hojre for at lukke / justere mindre storrelse; Drej tl venstre
forat abne / justere storre storrelse.

Hjelmen er lavet til at absorbere energien fra et slag ved
delvis odelaeggelse eller beskadigelse af skallen og selen, og
selvom sadan skade ikke er let at fremst, skal enhver hjelm,
der udszzttes for alvorlig belastning, erstattes.

Brugerne skal vaere opmaerksomhed pa faren ved at andre
eller fierne nogle af de originale komponenter i hjelmen,
som ikke er anbefalet af hjelmproducenten. Hjelme bor ikke
@ndres ved montering af dele pa nogen made, som ikke
anbefales af jemproducenten.

Anvend ikke maling, I idler eller

VEDLIGEHOLDELSE / OPBEVARING

Denne beskyttende hjelm kan rengores og desinficeres

ved hjelp af en fugtig klud og en lav koncentration af
rengoringsmiddel. Brug ikke slibende eller ztsende
kemikalier. Hvis hjemen ikke kan rengores ved hjalp af en
fugtig klud og en lav koncentration af rengaringsmiddel bor
den udskiftes. Produktet skal transporteres i en kasse. Hvis
der ikke er nogen emballageenhed,

Brug emballage, der beskytter produktet mod stad,
eksponering for fugt, termisk farer, udsattelse for lys, holde
det vaek fra ethvert produkt eller materiale eller stof

der kan forringe det.

Nar hjelmen ikke bruges eller under transport bor den
opbevares tortn koligt og veek fra lys, frost og p et sted, der
ikke kan valte kemiske produkter eller skarpe genstand over
den. Den bor ikke komprimeres eller opbevares taet

pa enhver varme kilde. Det anbefales at at opbevarings
temperaturen holder sig pa 20 + 15 ° C. Denne hjelm
omfatter ikke noget stof, der bekendt kan vaere modtageligt
eller forrsager allergi. Men hvis en falsom person har en
allergisk reaktion, bor man forlade det farlige omrade, fierne
hjelmen og opsage medicinsk radgivning.

0Bs:
Manglende eller mangelfuld overholdelse af
brugsanvisninger, justering / inspektioner og

iketter, hvis ikke dette er i

/ opbevaring, kan begraense effekiviteten af

med anvisninger fra hielmprodu(enlen,

EFTER BRUG:
Huis hjelmen bliver beskidt eller forurenet iseer p3 ydersiden,
skal den rengores grundigt i overensstemmelse med

(

/ opbevaring).
Vi belyserrisikoen for bortskaffelse i tilfelde af upassende
rengering og ldning af hjelmen.

JUSTERING OG INSPEKTION AF

DE BESKYTTENDE HJELME

For at sikre en effektiv beskyttelse skal denne hjelm baeres
med sit hojdepunkt fremad (sidde i lige stilling), og den

skal justeres til brugerens hovedstarrelse (ikke egnet

at kunne tabe den eller at dem klemmer) ved hjaelp af
justeringssystemet placeret pa bagsiden af hjelmen.
Hjelmens liv pavirkes af flere faktorer, kulde, varme, kemiske
produkter, sollys eller misbrug. Dagligt og for brug bor

der foretages et check for at identificere ethvert tegn pa
beskadigelse (revner, fejl) pa hjelmen exzer pa selen eller
pé tilbeharet. Hvis hjelmen har vaeret udsat for et stod eller
har slidtage bor den udskiftes.

Nar hjelmen er efterset og uden skaden er det ok at tage den
i brug. Fremstillingsdato er markeret inde i hjelmen. Under
normale forhold vil denne hjelm sorge for korrekt beskyttelse
i7 ari henhold til fremstillingsdato.

RESERVEDELE:

le er fra

4 punkshagerem ( ef.style code: PA9 - Hagerem 4
Endurance Height)

-Svedband (Ref style code: PA45 - Svedband Endurance)
Maerkning

porT{est Producent Identifikation

C € =Markning indikerer overensstemmelse helbreds og
sikkerheds regulativ (EU) 2016/425
EN397:2012+A1:2012 =Referende standard og
publl(almnsiv

g,‘ plastik recycling symbol

ymbol for materale brugt il hjelmskal

= Produktionsar og maned (dette eksempel: 2018/

Marts)

MZRKNING (FAKULTATIV TESTNING)

Hjelmens sele folger markeringer og opfylder de yderligere
krav som nedenfor:

.-30°C/-20° C: Meget lav temperatur

Hjelmen holder sin ydeevne indenfor disse temperaturer

Download overensstemmelseserklering
(@www.portwest.com/declarations

E KAlTSE K”VRlD KASUTUSJUHEND

ZASC'TN E CA LADE NAVODILA UPORABNIKOM

Koik need tooted vastavad maaruse (EL 2016/425)
néuetele Standardi EN397:2012+A1:2012 iildnuded
See on disainitus kukk 3
1) iilevalt poolt tulevate lddkide eest. 2) Kukkuvate esemete
eest. 3) Eriti kiilmas ( 30kraadises) keskkonnas Iookide eest.
Kiivrit i muudel

milleks seda pole ette nahtud.

KAITSE HELMETI KASUTAMINE:

Piisava kaitse tagamiseks peab see kiiver sobima voi
kohandatama vastavalt kasutaja pea suurusele.

Sobiva suuruse seadistamiseks kasutage tagumist nuppu:
podrates paripdeva suurus vaheneb ja vastupidi.

Kiiver on valmistatud 166gi energia summutamiseks voi
korpuse ja rakmete kahjustamise tattu ning kuigi selline
kahju ei pruugi olla ilmselge, tuleks kiiver, mis on tasiselt
kahujustatud, vilja vahetada Kasutajate tihelepanu

kasutage abrasiivseid ega soovitavaid keemilisi aineid. Kui
seda Kiivrit pole vimalik puhastada selle meetodiga, tuleb
see asendada. Toodet tuleb transportida oma pakendis.

Kui pakendit pole, Kasutage pakendit, mis kaitseb toodet
porutuse, niiskuse, termiliste ohtude, valguse kokkupuute
eest, hoides seda eemal toodetest, materjalidest vai ainetest,
mis vivad seda kahjustada.

Kui kiivrit ei kasutata ega transpordita, tuleb kiiver hoida
kuivas kohas eemal valgusest, kiilmast ja kohast kus ei oleks
keemia tooteid ega langeks teravaid esemeid alla. Kiivrit

ei tohiks suruda ega hoida kuumuse lahedal. Soovitatav
sailitustemperatuur on 20+15°C. See Kiiver ei tohiks sisalda
iihtegi ainet, mis voiks tekitada allergiat. Kui aga tundlikel
inimestel on allergiline reaktsioon, tuleks lahkuda ohtlikst
piirkonnast ja eemaldada kiiver. nin kiisida arstiabi.

U\HELEPANU.

juhitakse ka ohule, kui muuta voi eemaldada
valja arvatud kiivri tootja poolt soovitatud osad. Kiivreid
ei tohiks kohandada kinnitusvahendite paigaldamiseks
mingilgi viisil. Mitte kasutada vérve, lahusteid, limaineid
ega isekleepuvaid etikette, valja arvatud vastavuses
kiivritootja juhistele.

PARAST KASUTAMIST:

Kui kiiver on maardunud voi saastunud, eriti valispinnal,
tuleb seda hoolikalt puhastada vastavalt allpool toodud
puhastussoovitusele(hooldus/ladustamie).

Me rohutame kaitse vaheneb, kui ei ole piisavalt puhastatud
jatoode on vananenud.

KAITSEKIIVRI REGULEERIMINE JA KONTROLL

Tohusa kaitse tagamiseks peaks kiivrit kandma pea
otsas(istuge sirgelt) ja see peaks olema kohandatud
kasutaja pea suurusele ( ei sobi avarana ega pigistavana),
selle requleerimissiisteemiga, mis asetseb kiivri tagakiiljel.
Kiivri elu mo]ulavad mitmed t d nagu kiilm, kuumus

ja hoolduse/
ladustamise juhendite puudumme voi puudulik kasutamine
voib piirata isolatsiooni kaitse tohusust.

TAGAVARAOSAD:

Jargmised detailid on saadaval osadena:

-Neljapunkti Iouarihm ( Vaata mudel nr PA49 neljapunkti
louarihm)

-Higipael (Vaata mudel nr PA45 neljapunkti higirihm)

MARKEERING

porTiVEsT Tootja indentifitseerimine

C € =Markeering nitab, et toode vastab EU2016/425
turvanuetele

EN397:2012+A1:2012 =viidates standardile ning
avaldamisele

‘.‘ = plastiku ringlussevotu simbol

Kesta materiali siimbol

= Valmi aasta, kuu (nt 2018/marts)

ja enne kasutamist tuleb kontrollida kiivrit, selle rakmete
ja tarvikute tugevust, et tuvastada mis tahes mérke
renderdamisest 8pragudest, vigadest). Kiiver, millel on
kulumismargid vi mis on saanud pdrutada, tuleks vélja
vahetada. Kui sellel polevigastusi on see sobiv kasutuseks
vastavalt otstarbele. Tootmiskuupdev on margitud iga kiivri
sise. Tavalistes kasutustingimustes peaks see kaitsekiiver
tagama nduetekohase kaitse 7 aastat vastavalt valmistamis
kuupaevale.

HOOLDUS/HOIUSTAMINE
Seda kaitsekiivrit véib puhastada ja desinfitseerida madala
konsentratsiooni puhastuslahuses immutatud lapiga. Arge

MARGISTAMINE (FACULTATIIVNE TESTIMINE)

Kiud, millel on iiks jargmistest margistustest, vastavad
taiendavatele nouetele allpool:

-30°C/-20°C: vaga madalatel temperatuuridel sailitab kiiver
oma omadused.

Laeallavastavus deklaratsioon
@www.portwest.com/declarations

Vsi ti izdelki ustrezajo zahtevam Uredbe
(EU 2016/425) in splo3ne zahteve standarda
EN397:2012+A1:2012

Ta osebna varovalna oprema naj bi se uporabljala za zascito
uporabnikov pred padajocimi predmeti in posledicno
poskodbami mozganov in lobanje. Lupina elade za zascito
glaveje namen]ena zas(iti uporabnikov pred 1) padajocimi
predmeti z visine nad glavo; 2) padajocimi predmet; 3) vphvl
pri zelo nizki temperaturi (-30 ° (). Te celade ne

VZDRZEVANJE / SKLADISCENJE

Zacitno celado lahko oistite in razkuZite s krpo,
impregnirano

v blagi raztopini za ¢i3cenje. Ne uporabljajte nobenih
abrazivnih ali korozivnih kemicnih sredstev. e celade ni
mogoce oistiti v skladu z navodili, jo je potrebno zamenjati.
lzdelek je potrebno prenasati v embalazi. Ce embalaze

m uparabl]ajle embalazo, ki izdelek pred udardi,

pri plezanju, protipozarnih in $portnih dejavnostih.

0 UPORABI ZASCITNE CALADE:

Za ustrezno zasCito se mora celada namestiti oz. prilagoditi
velikosti glave uporabnika.
7 ljivim kolescem zadaj, prilag velikost:
obmite v desno, da zaprete / prilagodite na manjso velikost;
obrnite v levo, da odprete / prilagodite na vecjo velikost.

-

Celada je narejena tako, da absorbira energijo udarca, s tem
pajo lahko delno unici ali poskoduje lupino in pritrdilne
trakove. Ceprav takéne poskodbe morda niso ocitne, je treba
celado, ki je bila izpostavljena hudim udarcem zamenjati.
Uporabnike je potrebno upozoriti tudi na nevarnost
spreminjanja ali odstranitve katerega koli prvotnega
sestavnega dela Celade, razen tistega, ki ga priporoca
proizvajalec celade. Celade ne prilagajajte na kakrsenkoli
nacin, ki ga proizvajalec elade ne priporoca. Ne nanasajte
barve, topil, lepil ali samolepilnih nalepk, razen v skladu z
navodili proizvajalca celade.

PO UPORABI:

(e Celada postane umazana ali kontaminirana, Se posebej
na zunanji povrsini, jo je potrebno skrbno oistiti v

skladu s priporodili proizvajalca za cicenje (vzdrzevanje /
skladiS¢enje). Oznacili smo potencialno tveganje, za izgubo
zas(ite, v primeru neprimernega Cicenja in staranja celade.

PRILAGODITEV IN PREGLED ZASCITNE CELADE Da bo
zas(ita zagotovljena, je potrebno celado nositi z njenim
vrhom naprej (sedite zravnano), potrebno jo je prilagoditi
velikosti glave uporabnika (ne ustreza ce je ohlapna ali
pretesna) s sistemom za nastavitev, ki je namescen na
zadnjem delu celade. Na Zivljensko dobo Celade vpliva ve¢
dejavnikov, kot so: mraz toplota, kemicni proizvodi, sonéna
svetloba ali poskodbe. Vsakodnevno in pred vsako uporabo
je potrebno celado pregledati, da se ugotovijo kakr3nekoli
poskodbe (razpoke, napake) na njej in njenih sestavnih delih!
Vsako celado, ki je bila izpostavljena mocnemu udarcu ali
ima znake obrabe jo je potrebno zamenjati. Ce le teh nima, je
primerna za predvideno uporabo. Datum izdelave je oznacen
znotraj vsake celade. Pod normalnimi pogoji uporabe,
za(itna Celada nudi ustrezno zasito 7 let od dneva izdelave.

vlage, termicnimi
izpostavljenosti svetlobe ter stiku z izdelki ali snovmi, ki
bi vplivale nanjo.
Ko je ne uporabljate ve¢ ali med prevozom, je potrebno
¢elado hraniti v suhem prostoru, pro¢ od svetlobe, zmrzali
in na mestu, kjer ni nevamnosti da jo poskodujejo kemici
in ostri izdelki. Ne sme biti stisnjena ali shranjena v blizini
kakrsnega koli vira toplote. Priporocena temperatura
skladiscenja je med 20 + 15 ° C. Te elade ne vsebuje snovi,
ki povzrocajo alergije. Ce vseeno pride do alergijske reakcije
pri obcutljivih osebah, mora oseba takoj zapustiti nevarno
obmodje, odstraniti elado in poiskati zdravnisko pomoc.

POZOR:

Manjkajoca navodila ali neupostevanje navodil za uporabo,
prilagoditev /pregledi in vzdrzevanje / skladiscenje, lahko
omeji ucinkovitost zasite.

REZERVNI DELI:

Proizvajalecima na voljo naslednje rezervne dele
-4-tockovni trak za brado ( ref. koda stila: PA49 - Trak za
brado 4 Endurance Height)

-Trak proti potenju (ref. koda stila: PA45 - Trak proti potenju
Endurance)

OZNAKE:

porTdEST Identifikacija proizvajalca

C €=0znaka, ki oznacuje skladnost z zahtevami glede
zdravja in vamosti iz Uredbe EU 2016/425
EN397:2012+A1:2012 =omenjeni standard in leto objave
‘} = simbol za recikliranje plastike

imbol materiala lupine

= Leto in mesec proizvodnje (na primer: 2018 / marec)

OZNACEVANJE (FAKULTATIVNO TESTIRANJE)

Celade, ki imajo eno od naslednjih oznak, izpolnjujejo
dodatne zahteve, kot so navedene spodaj:
-30°C/-20°C: zelo nizka temperatura

Celada ohranja svojo ucinkovitost nad temi temperaturami

Prenesite izjavo o skladnosti
@www.portwest.com/izjave

(AVA DROSIBAS AIZSARGKIVERE uerorss wstaucun

m VERNEHJELMER snuxsmuisiin

Visi Sie pmdnktl atbilst regulas (ES 2016/425)

So PPE ir paredzéts izmantot, lai aizsargatu lietotajus
pret kiitosiem priekSmetiem un ar to saistitu smadzenu

kiveres apvalks ir paredzets, lai aizsargatu lietotajus no 1)
izmesta priek3meta virs galvas; 2) krito3a priekmeta; 3)
sadursme loti zema temperatira (-30 ° (). Nehemjuexso
kiveri kapsanas darbibam, un

APKOPE / UZGLABASANA

So aizsargkiveri var tirit un dezinficét ar piestcinatu dranu
tirikanas $kiduma ar zemu koncentraciju. Nelietojiet nekadu
abrazivu vai kodigu kimisku vielu produkts. Ja $o kiveri nevar
iztirit, izmantojot S0 metodi, ta jaaizstaj.

Precei japarvada iepakojuma vieniba. Ja nav iepakojuma
vienibas, izmantojiet iepakojumu, kas aizsarga produktu no
Soka, mitruma iedarbibas, siltuma

sporta aktivitatém.

PRASIBAM PAR AIZSARGKIVERES LIETOSANU:

Lai nodrosinatu atbilsto3u aizsardzibu, 3ai kiverei jabat
piemérotai vai pielagota lietotaja galvas izméram.

Lai pielagotu atbilstoso izméru, izmantojiet aizmuguréja
ritena pogu: pagriezieties pa labi, lai aizvértu / pielagotu
mazaku izméru; Pagriezieties pa kreisi, lai atvértu / pielagotu
lielaku izméru.

Kivere tiek veidota, lai absorbétu trieciena energjju, dalgji
iznicinot vai bojajot apvalku un drosibas jostu, un, lai ari Sadi
bojajumi var nebut viegli pamanami, janomaina kivere, kas
paklauta nopietnam triecienam.

Lietotaju uzmaniba tiek pieversta arf briesmam, kas saistitas
ariveresoriginalu detalu parveidosanu vai iznemsanu,
iznemot to, ka to

gaismas iedarbiba, turot to prom no jebkura
produkta vai materiala vai vielas kas var pasliktinaties.

Jato vairs neizmanto vai parvadasanas laika, kivere
jauzglaba sausa vésa vieta prom no gaismas, sala un vieta,
kur nav kimisku produktu vai asu prieksmetu. To nedrikst
saspiest vai uzglabat tuvu uz jebkuru siltuma avotu.
Uzglabasanas temperatru ieteicams uzglabt diapazons 20
+15°C. Saja kiveré nav nevienas vielas, par kuru zinams,
ka ta ir jutiga un var izraisit alergiju. Tomér, ja jutigam
cilvekam ir alergiska reakeija, tam nevajadzetu lietot,

tapéc atstajiet bistamo zonu, nonemiet kiveri un lidziet
medicinisku padomu.

UZMANiBU:

Trkst vai nepietiekami tiek evérotilietosanas, pielagosanas

/ parbauz n eoSanasnoradjuni uaurena /
b

a var ierobeZot izolacij fektivitati.

pielagot, lai uzstaditu plederumus nekada veida, ko neiesaka
kiveres razotajs.

Neizmantojiet krasu, skidinatajus, limvielas vai paslimejosas

etiketes, iznemot saskana ar kiveres razotaja noradijumiem.

PECLIETOSANAS:

ja kivere k|st netira vai piesarnota, it ipai uz arjas virsmas,
ta uzmanigi jatira saskana ar talak sniegtajiem tirisanas
ieteikumiem (apkope / uzglabasana).

Més uzsveram iespéjamo aizsardzibas zaudésanas risku
nepareizas tirisanas gadijuma un iespéjama kiveres
novecosana.

AIZSARGKIVERES REGULESANA UN PARBAUDE

Lai nodrosinatu efektivu aizsardzibu, 3i kivere javalka ar
maksimumu uz priekSu (sédét taisna pozicija), un tas ir
japielago lietotaja galvas izméram (neder briva vai saspiesta)
ar tas regulesanas sistemu, kas atrodas kiveres aizmugure.
Kiveres dzivi ietekmé vairaki faktori, pieméram, aukstums,
Karstums, kimiskie produkti, saules gaisma vai nepareiza
lietosana. Katru dienu un pirms izmantosanas parbaude
javeic, lai identificétu jebkuru pazimi (plaisas, trakumi),
kiveré, tas jostas un aksesuari ir trausli. Jebkura kivere ir
paklauta spécigam triecienam vai ir jaaizstaj ar apgérba
zimi. Ja tam nav noklusjuma, tas ir pareizi paredzetajam
lietojumam. Razosanas datums ir markeéta katvas klveres

REZERVES DALAS:

Talak minétas rezerves dafas ir pieejamas no razotaja

-4 punktu zoda siksna ( ref. preces kods: PA49 - zodu siksna
4stiprinajumiem)

-Sviedru lenta (ref. preces kods PA4S - izturiga sviedru lenta)

MARKEJUMI:
porest Razotaja identifikicia
C €=markgjums, kas norada ES 2016./425 atbilstibu
veselibas un droibas prasibam
EN397:2012+A1:2012 =atsauces standarts un
publi(éianasgads
& = plastmasas parstrades simbols
BS = apvalka materiala simbols
Razosanas gads un ménesis (piemers: 2018/ marts)

MARKESANA (TESTESANA)

Kiveres, kuram ir viens no Sadiem markéjumiem, atbilst
papildu prasibam:

-30°C/-20° C: ot zema temperatira

Kivere saglaba savas ipasibas virs $im temperataram

Alle disse pfyller kravene i

(EU 2016/425) og de generelle krav i standard

EN397:2012+A1:2012

Dette verneutstyr er ment for 3 beskytte brukeren mot

fallende objekter og mot hodeskader. Hjelmens skall er

designet for & beskytte brukeren mot 1) objekter som

kastes fra over hoedt; 2) fallende objekter 3) slag ved

veldig lav temperatur (-30C)Bruk ikke denen hjelmen ti
eller

BRUK AV VERNEHJELM:

For tilstrekkelig beskyttelse skal denne hjelmen passe eller
tilpasses brukerens hode.

Bruk det sorte hjulet bak pa hjelmen for & justere il passende
starrelse. Skr til hayre for & lukke/justere til mindre storrelse,
skr til venstre for & pne/justere til storre storrelse.

Hjelmen er laget for & absorbere energien av et slag ved &
bli delvis odelagt eller skadet p4 hjelmens ytere skall og
stroppene. Selv om slike skader ikke er apenbare skal hver
hjelm som har blitt utsatt for slike alvorlige slag byttes ut
med en ny hjelm.

Brukere gjores ogsé oppmerksom pé faren av & endre eller
fleme deler av hjelmens originale komponenter, annet enn
det som anbefales av hjelmens produsent. Hjelmer skal ikke
tilpasses for & feste andre gjenstander pa hjelmen som ikke
pa noen mate er anbefalt av hjelmens produsent.

Ikke pafor maling, losemidler, lim eller klistremerker med
mindre det er i samsvar med instrukser fatt fra hjelmens
produsent,

ETTER BRUK:

VEDLIKEHOLD/OPPBEVARING

Denne vernehjelmen kan rengjores og desinfiseres med en
Klut fuktet med et lavt konsentrert rengjoringsmiddel. Ikke
bruk slipemidler eller etsende kjemiske produkter. Dersom
hjelmen ikke kan rengjores ved bruk av denne metoden,
skal den byttes ut.

Produktet skal transporteres i emballasjen. Hvis du ikke

har emballasjen, skal du bruke emballasje som beskytter
produktet fra stat, fuktighet, termiske farer oglys. Hjelmen
skal holdes unna alle produkter eller materialer som kan
medfore skader eller forringelse.

Nar hjelmen ikke lengre er i bruk, eller under transport,

skal den lagres pa et tort og kjolig sted uten lys og frost og
hvoringen kjemiske produkter eller skarpe gjenstander kan
deformere hjelmen ved a falle ned pa hjelmen. Det skal ikke
trykkes ned eller oppbevares i naerheten av varmekilder. Det
anbefales at oppbevaringstemperaturen holdes mellom 20
+15°C. Denne hjelmen inneholder ingen kjente allergener.
Men skulle en sensitiv person ha en allergiske reaksjon,

skal personen forlate faresonen, ta av seg hjelmen og be
om legehjelp.

MERK:

Manglende overholdelse av instruksene, feil bruk eller
mislighold, justeringer/inspeksjoner og vedlikehold/
oppbevaring kan begrense hjelmens isolerende egenskaper.

Reservedeler:

Folgende reservedeler er tilgjengelig fra produsent

-4 punkt hakestropp ( artikkelnummer :PA49- Chin strap 4

Endurance Height)
band (arti

Dersom hjelmen blir skitten eller spesielt
pé den utvendige overflaten, skal den rengjores noye og
i samsvar med anbefalingene for rengjoring nedenfor
(vedlikehold/oppbevaring).

Vifremhever den potensielle risikoen for tap av vern pga.
feile rengjoringsmetoder og aldring av hjelmen.

JUSTERING OG INSPEKSJON AV VERNEHJELMEN

For  sarge for effektiv beskyttelse, skal denne hjelmen
brukes med klaffen pekende fremover (sitte i rett stilling) og
skal justeres med bruk av justeringssystemet pa baksiden av
hjelmen til den passer storrelsen av brukerens hode (hjelmen
skal ikke veere for los eller for stram). Hjelmens brukbare
livstid pavirkes av flere faktorer, slik som kulde, varme,
kjemiske produkter, sollys eller feil bruk. Hjelmen skal sjekkes
daglig og for hver bruk for slitasje (sprekker, defekter),
stroppene og eventuelt tilbehor er skjore. En hjelm som har
blitt utsatt for et sterkt slag eller som viser tegn pa sltasje
skal byttes ut. Hvis hjelmen ikke viser tegn pa defekter, er
hjelmen egnet til bruk. Under vanlige skal

:PA45- Sweat Band Endurance)
MERKING:
porT®VEST Produsent identifikasjon
C €=merking indikerer at produktet moter kravene til helse
og sikkerhet i EU2016/425 regulativet
EN397:2012+A1:2012 =refererende standard og
publiseringsar
-~
& = Plast resirkulering symbol

S = Symbol for materiale brukt i skallet
Produksjonsér og méned| pa eksempelet:2018/Mars)

MERKING (FAKULTATIV TESTING)

Hjelmer som har én av folgende markeringer, oppfyller
tilleggskravene som

under:

-30°C/-20 °C: Meget lave temperaturer

Hielmen beholder sin ytelse over disse temperaturer

ieksiené. Normalos lietos: taklos $i adej Istib a denne vernehjelmen gi riktig beskyttelse for en periode pd 7~ @ www.portwest.com/declarations
janodrosina pienaciga aizsardziba 7 gadus atkariba no @www.p (sju) ar fra produksjonsdatoen.

izgatavosanas datuma.

m BE3BEJHOCHU YERMETW' ynarcrso sa kopuchior E ZASTITNI SLEMOVI onssuckoupurstvo

(CuTe 0BME NPON3BOAY Ce BO COFNACHOCT co Gaparbata
wa PerynatuBara (EY 2016/425) w onurrute 6apatsa
Ha cranpappor EN397:2012+A1:2012
0Baa /130 e HaveHeTa 72 ce KOpUCTH 3 3aLUTHTa Ha
KOPUCHWLWTE OA Nafatbe Ha NpeAMeTHTe i NOCTeAndHa
110Bpe.a Ha MO30KOT 1 GPaKTypa Ha yepenor. OBaa wnem
LIKONKA 3 3aLUTUTa Ha IIaBaTa e AM3ajHIpaHa 3a 3awThTa
Ha KopucHuuTe o 1) dpnenin 06jekT o Haa rmasata; 2)
nafa oBjexT; 3) Bnvjakuja Npu MHOTY HICKa Temneparypa
(-30°C). He KopucTeTe ro 0BOj WAeM 3a aKTMBHOCTH 33
KauyBatbe, NPOTUBNOKAPHI aKTMBHOCTI M CIOPTCKM
aKTUBHOCTH.
YNOTPEBA HA 3ALUTUTAOL wnem:
3a C00ABETHa 3aLUTHTa 0BO] WNiem MOpa Aa 0AT0Bapa
WM [ 61e NPANATO/IeH Ha FOleMAHATa Ha FaBaTa Ha
KOPHCHIKOT. KOpUCTeTe [0 KONueTo Ha 3afHTe TpKana 3a i
e NpUNaroAuTe Ha C0ABETHaTa ronemiHa: (BpTeTe AecHo
3a 12 3aTBOpUTe / NPUNATOAUTe NoMana ronemitka; CBprere
71eB0 32 Aa 0TBOPHTE / NUNaroeTe noroiema ronemiuka.
LlinemoT e HanpaeH 3a A ja ancop6upa eHeprijata Ha
YAAPOT CO ZIeNYMHO YHHLLITYBaKbE W OWTeTyBatbe Ha
‘0BBUBKaTa 1 0BBBKAT, 1 HaKO TaKBaTa LUTETa He MOXe 4
6upe ounrnesHa, Tpea na e 3ameHn 6UNO KakoB LWNeM Koj
@ NOA/IOKEH Ha CePUO3HO BAMjaHHe.

UCTo TaKa ce Ko

03HaYeH BO BHATPELUHOCTA Ha CeKoj Wwnem. oA HopmanHm
YC08H 3a yNOTpeGa, 0B0j 3aUITHTHHOT Wnem Tpe6a aa
06e36e C00/BETHa 3aLUTHTa 3a 7 FOAMHU COPEA AATYMOT
Ha NPOM3BOICTEO.

OIPXYBAHE / YYBAHE

0B0j 3aLLTHTHAOT WAEM MOXe 72 Ce YWICTH 1 Ae3MHUUUpa
0 NOMOL Ha KpMa UMIPTHUPaHa BO PACTBOp 3a YMCTetbe
€O HYcKa KOHUeHTpaumja. He kopucteTe abpasusen win
KOPO3WBEH XeMUCKH NPOH3BOA. AKO 0BOj LWnem He Moxe
[la Ce MCYMCTH CO KOPUCTeHbe Ha 0BOj MeToz, Tpeba aa

e 3ameHu. T1pOV3BOZT MOpa 2 ce TPAHCNOPTUpa O
HeroBata am6anaia. AKO He N0CTOY eANHLA 32 NaKyBake,
KOpYCTETe NaKyBak-e KO [0 WTUTU NPOU3BOAOT 07 YAAP,
U3NOKEHOCT Ha Bara, TOMINHCKA O0NaCHOCT, U3NOXKEHOCT Ha
CBeTMHa, ApXKejkH ja Noaneky oA Koj 61n0 Npou3B0a Ak
MaTepujan W CyNCTaHIja LITO MOXe A ja BroLUM.

Kora He ce KopucTi noBeke nw 3a Bpeme Ha TpaHcnopToT,
WwAeMoT Tpeba A ce HyBa Ha CYBO NAfIHO MecTo nojaneky
O/} CBETAVHa, MPa3 U Ha MECTo Kajje ce A0AeNlyBa fieka
XeMUCKY NPOU3BO/ WIH OCTPY NPEAMETH He 10 CBATKYBaaT
<o nafatbe norope. He Tpe6a z1a ce komnpecupa wnn
cknazupa Gnusy 7o 64n0 Koj u3B0p Ha TonnuHa. Ce
nperopasyBa TemnepaTypata Ha CKnaauparbe Aa ce uysa
80 oncer 03 20 = 15 ° C. 0Boj wiem He BKyuyBa 610

Koja CyncTaHuwja 3a Koja ce 3ae ek e NOANOHa Ha

0nacHoCTa 0y ja UK OTCTPaHY! 6uno
K0j O OPUTUHATHYITE 71eN0BM O LUNEMOT, 0CBEH KaKo LTo

€ Mpenopayao o NPOU3BOAMTENOT Ha Lunemor. Linemosi
He Tpeba fa ce NPUNAroAyBaaT 3apagu PULBPCTYBatbe Ha
NIPUN03W Ha HauWH Koj He e npenopayan o PoU3BoAuTENoT
Ha wnemor. He HatecyBajTe 60w, pacTBopyBaui, nenuna it
CaMOIENAIMBH eTHKETH, OCBEH BO COMACHOCT CO ynaTcTBara
Ha NIPOU3BOAMTENOT Ha LUNEMOT.

anepruu. MefyToa, ako 4yBCTBUTENHOTO
PMuie WM anepricka peakuva, aToa Tpe6a fa ja HanywTn
onackara 061acr, Aa o OTCTPaKW WAEMOT 1 Aa nobapa
neKapcka nomou.

BHUMAHME: HenocTaToKoT Wu HenouuTyBatbeTo Ha
ynaTcTBara 3a ynoTpeba, npucnocobyBatee / nHcnekuyja

1 0ApXKyBatbe / CKNAAMPatbe, Moe Aa ja orpanyar
edeKTUBHOCTa Ha U301aUMOHaTa 3aLTHTa.

MOCIIE YNOTPEBA: ako wnemor CTane BankaH unu PE3EPBHU JENOBU:
0cobeHo Ha NOBPLNHA, 6e3bean cnens Aenosu
TpeBa BHAMATEHO /12 Ce YUCTH BO COPMACHOCT (O 3 ST HOCTANHM -ON6paAHa NEHTa €O 4 Touin (
33 WnCTere nogony Hak Ha Mogenor:P) nexTa
Hue puaukon 4 Endurance Height) -MloThuk (pegepeHTeH 3Hak Ha
rybetbe Ha 3alTHTaTa BO Cy4aj Ha uncterse u \45-MotHuk Endurance)

CTapeerbe Ha Wnemor.
MPUNATOAYBAHE U MHCMEKLIMIA HA
3AWTUTAHUOT KENEM

(o uen aa ce obe36eaw e¢ukacka auTuTa, 08oj wiem
Tpeba Aa ce HoK €O CBOjOT BPB anpeA (cean BO NpaBuAHa
1010X62) 1 Tpe6a Aa Ce NPUNAroAY Ha ronemmHaTa Ha
71aBaTa Ha KOPUCHUKOT (He Ce BKAoNYBa Aa ce U3ry6u wnn
12 Ce NPUTUCHE) CO HETOBMOT CHCTeM 3a NpRarogyBatbe
JIOUMPaH BO 33AHHOT A€N Ha WAGMOT.

Ha WieMoT XUBOTOT € N0A BWjaHUe Ka HeKorky dakTopi,
KaKo LUTO Ce NajiHa, TONAMHA, XeMUCKM NPOM3BOAY, COHYEBA
CBETAMHa WK 3n0ynoTpe6a. [IHeBHO U Npep 6uno kaksa
ynoTpe6a Tpeba A ce W3BpLLM NOBEpKa C0 Lien 7a ce

Kaksy 6110 3Haum Ha
(NyKHATHI, HEOCTATOLIW) Ha LUNEMOT, Hej3MHOTO
UCKONyBakbe 1 A0faTouMTe KpesKa. CeKoj unem Koj 6un
NPEAMET Ha CUneH LIOK WA 3HaW Ha abetbe Tpea 4a
e 3aMeHi. AKo HeMa CTaHAapAHO, T0a € COOABETHO 3
nnaHupanara ynotpeba. larymoT Ha NPOM3BOACTBO €

OBENEXYBAIbA:

PoRT(VEST Wnentudukaumja Ha nponssoautenor
C €=3HaK Koj 3HauW yCKNAZIeHOCT CO 3APABCTBEHNTE U
6be36enHockuTe bapatba Ha EY Perynatusara 2016/425
EN397:2012+A1:2012 =C001BETeH CTaHapA U rOAMHaTa
H oGJaByBame
= cum6on 3a peumKknuparbe Ha nnacTuka
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MARKIMI (TESTIMI FAKULTATIV)

Helmetat ge mbajne nje nga shenjat e meposhtme
plotesojne kerkesat shtese si me poshte:

-30°C/ -20°C: MHory Hucka Temneparypa

Linemor ro 3aapxyBa cBoeTo pa6otetbe Haj oBite
Temnepatypi

Tpesemu dexnapayuja 3a ycoznaceocm
(@www.portwest.com/declarations

izvodi su u skladu sa zahtevima regulative

(EU 2016/425) i opste zahteve standarda
EN397:2012+A1:2012

Ova LZ0 je namenjena da se koristi kako bi se korisnici
zastitili od padajucih predmeta i posledicnih povreda mozga
ifrakture lobanje.Ova 3koljka lema za zastitu glave je
dizajnirana da zastiti korisnike od 1) bacenog objekta iznad
glave; 2) padajuceg objekta; 3) udara na veoma niskim
temperaturama (-30°C). Ne oristite ovaj 3lem za penjacke,
vatrogasne i sportske aktivnosti.

UPOTREBA ZASTITNOG SLEMA

Za adekvatnu zastitu ovaj Slem mora da bude prilagoden i da
odgovara velicini glave korisnika.

Koristite dugme zadnjeg tockica da biste podesili na
odgovarajucu velicinu: okrenite na desno da biste zatvorili /
podesili na manju velicinu; okrenite na levo da biste otvorili /
podesili na vecu velicinu.

Slem je napravljen da absorbuje energiju udara delimicnim
razaranjem ili ostecenjem Skoljke i suspenzije iako takva Steta
ne mora biti odmah uodljiva, svi slemovi koji su bili izlozeni
ozbiljnom udaru moraju biti zamenjeni.

Painja korisnika se takode skrece na opasnost od
modifikovanja li uklanjanja originalnih delova Slema, osim
onih koji su preporuceni od strane proizvodaca. Slemovi ne
smeju biti modifikovani u ilju postavljanja dodataka koji
nisu preporuceni od proizvodaca slema.

Ne nanositi boju, lepak ili samoljepljive nalepnice osim u
skladu sa uputstvima proizvodaca.

NAKON UPOTREBE:

ukoliko $lem postane prljav ili kontaminiran, posebno na
spoljasnoj poviini,trebao bi bit pazlivo ociséen u skladu

52 dole navedenim preporukama za &iséenje (odravanie/
skladistenje). Naglasavamo da postoji potencij
od gubitka zastite u slucajevima neadekvatnog
starenja slema. ~ N
PODESAVANJE | PREGLED ZASTITNOG SLEMA

Kako bi se osigurala efektivna zastita, ovaj slem bi se trebao
nositi sa iltom okrenutim ka napred ( postavljenim u
ravan polozaj) | trebao bi biti pode3en da odgovara glavi
korisnika ( da ne bude previe labavo podesen ili da steze)
pomocu sistema za podesavanje koji je postavljen sa zadnje
strane Slema.

Na vek upotrebe Slema utice vise faktora, kao $to su
hladnoca, hemijski proizvodi, sunceva svetlost ili nepravilna
upotreba.Svakodnevno i pre svake upotrebe trebalo bi
pregledati $lem kako bi se uocili bilo kakvi znaci ostecenja (
pukotine, defekti) na lemu, suspenzijili dodatnoj opremi.
Svaki slem kojije bio izlozen jakom udaru i su na njemu

i znakovi habanja usled upotrebe, bi trebao biti
zamenjen. Ukoliko nema nikakvih nedostataka pogodan je
za namenjenu upotrebu. Datum proizvodnje je naznacen
na unutrasnjoj strani svakog slema. U normalnim uslovima
upotrebe ovaj zastitni Slem bi trebao da pruzi adekvatnu
zastitu 7 godina od datuma proizvodnje.

ODRZAVANJE/SKLADISTENJE
Ovaj zastitni Slem se moze isiti dezinfikovati krpnm
umotenom u rastvor za éiscenje niske

m V EDéS I SAKOK HASZNALATI UTMUTATO

Ezen termékek megfelelnek az EU 2016/425 rendelet
kovetelményeine és az EN397:2012+A1:2012
szabvany eldirasai
Ennek az egyéni véddeszkoznek a célja, hogy megvédje a
felhasznal6t a leesd térgyaktol és az abbol eredd agyi és
koponya sériilésektl. A fejvédé sisakhéja védelmet nyijt
afelhasznalonak 1) fej folott dobott térgyaktol; 2) leesé
targyaktdl; 3) Nagyon alacsony homérsékleten is megvéd
(-30°C). Ne hasznalja ezt a sisakot hegymaszo, tiizoltasi és.
sporttevékenységekhez.

AVEDO KESZITMENY HASZNALATA:

A megfeleld védelem érdekében a sisakot a hasznald fejéhez
kell igazitani, beallitani.

Haszndlja a gyorsbeallité racsnit a megfe\elu mérethez
igazitashoz: Forditsa jobbra a kisebb méretre allitashoz;
Forditsa balra a nagyobb méretre allitasahoz.

Avédasisak a leesd targyak ellen nyujt védelmet oly modon,
hogy csokkenti, elnyeli a fejre hato energiat. A fejrész és a
sisakkosdr barminem( sériilése esetén a terméket le kell
selejtezni és Uj sisakot kell hasznélatba venni. A véddsisak
semmilyen részét vagy alkatrészét se médositsa, illetve ne
tavolitsa el. Kizarlag a gyartd altal jovahagyott kiegészitoket
hasznalja. Ne rgzitsen semmiféle kiegészitot a sisakhoz a
gyarté jovahagysa nélkiil. Ne hasznaljon festéket, oldszert,
ragasztot vagy matricat a véddsisakon, kivéve ha azta

gyartd jovahagyta.

HASZNALAT UTAN:

ha a sisak piszkos vagy szennyezett, kiilonasen a kilss
feliileten gondosan tisztitsak meg az alabbi tisztitsi
javaslatoknak megfelelen

(Lasd: Karbantartas / tarolds).

Anem megfelel tisztitas esetén kiemeljiik a védelem
elvesztésének veszélyét és a sisak idd eldtti oregedését.

AVEDOSISAK BEALLITASA ES ELLENGRZESE

A hatékony védelem biztositasa érdekében a sisakot silddel
eldre kell viselni (egyenes helyzetben), és a felhasznalo
fejének méretéhez kelligazitani (nem szabad

lazitani vagy sszenyomni) a sisak hatuljan talélhat6
bedllitd rendszerrel.

Asisak élettartamat szamos tényez befolyasolja, mint
példaul a hideg, hé, vegyi termékek, napfény

vagy nem megfelel6 hasznalat. Napi és minden hasznalat
clstt ellensrizni kell, hogy barmilyen jele van-e sériésnek
(repedések, hibak), a hevederek és tartozékai tirékenyek.
Amennyiben a sisak megsériilt, vagy cserélje

Tisztitas és karbantartés:

Asisakot enyhe szappanos mosészerrel tisztitsuk meg.
Kozvetlen érintkezés permettel, folyadékkal vagy mas szerves
olddszert tartalmazo anyagokkal a sisak héjanak ellenallasat
csokkentheti. Amennyiben a sisak nem tisztithaté meg

ezen modszerekkel, cserélje le azt. A terméket minden
esetben tarold csomagolasban szallitsa. Amennyibe nincs
atermékhezilyen, szllitsa olyan csomagolasban, mely
megvédi a beiitddéstdl, paratol, hohatasoktol, fénytol

és amas objektumokkal vald érintkezéstdl, melyek
Karosithatjak azt.

Amikor a sisak nincsen haszndlatban, tartsa azt széraz, hivés
helyen, fénytdl védve, fagytél védve olyan helyen, ahol nem
érhetik vegyi behatasok, éles targyakkal nem érintkezik.
Nem szabad 6sszenyomni vagy héforrashoz kozel elhelyezni.
Javasolt 20+15°C-on tarolni. A sisak nem tartalmaz
semmiféle allergiat kivalt anyagot. Ennek ellenéra
amennyibe egy érzékeny személynek allergias reakcidja van,
azonnal hagyja el a veszélyes munkakormyezetet, vegye le a
sisakot és kérjen orvosi segitséget.

FIGYELEM:

Ahasznélati utasitésok, bedllitésok / ellendrzések és a
karbantartdsra és tarolasra vonatkozo elGirasok figyelmen
kiviil hagydsa, be nem tartasa korlatozhatja a szigetel6
védelem hatékonysagat.

karbantartasa / tarolasa, korlatozhatja a szigetelési védelem
hatékonysagat.

ALKATRESZEK:

Agyirtd a kovetkezs potalkatrészeket szallitja
-4 pontos allszij ()

-lzzadtsag szivé ()

JELOLESEK:

& - o
PORTWEST Gyarté azonositoja
C €=A2016/425 (EU) rendelet egészséqiigyi és biztonsagi
kovetelményeinek val6 megfelelést jelzg cimke
EN397:2012+A1:2012 =hivatkozasi szabvany és
Kozzétételi év

23 = mianyag jrahasznositési szimbélum
ABS = ahéj anyagdnak szimbdluma
= Gyartasi év és honap (példaul: 2018/mércius)

JELOLESEK (OPCIONALIS TESZT) Sisakok, melyek az
alébbi jelolésekkel rendelkeznek a lenti addicionalis

le azt. Ha nem rendelkezik seemiféle sériiléssel, akkor a
rendeltetésszeri hasznélatra megfelel. A gyartasi datum
minden sisak belsejében van jelolve. Normal hasznalati
koriilmények kozott ez a védasisak

a gyartasi datumtol szamitott 7 évig hq

6, megfeleld.

-30°C/-20°C: Very low temperature

N
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INFORMATION

SAFETY HELMETS

MODEL PS63
Height Endurance Helmet Vented

c € EN 397:2012 + Al:2012 7UsP1122

The helmet keeps its above these

Toltse le a megfeleldségi nyilatkozatot
@ .

védelmet biztosft.

E SAKERHETS HJALMAR ANVANDARINSTRUKTION

Alla dessa produkter uppfyller kraven i forordning
(EU 2016/425) och de allménna kraven i standarden
EN397:2012+A1:2012
Denna PPE &r avsedd att anvéndas for att skydda anvéndarna
mot fallande foremal och foljdskador hjarnskador och
skallebrott. Detta hjalmskal av huvudskyddet & utformat
for att skydda anvandarna frén 1) kastat foremal fran
ovanfor huvudet; 2) fallande foremal 3) Effekter vid
mycket I3 temperatur (-30 ° C). Anvand inte hjalmen for

: - . och

ANVANDNING AV SKYDDSHELMET:

For adekvat skydd maste hjalmen passa eller anpassas ill
anvandarens huvud.

Anvand bakhjulsratten for att justera till [amplig storlek: Vrid
higer for att stinga / justera mindre storlek; Svang vénster
for att Gppna / justera storre storlek.

Hjalmen ar gjord for att absorbera en blses energi genom
partiell forstorelse eller skada pa skalet och seleen, och aven
om en sédan skada inte ar latt uppenbar bor nagon hjalm
som utsatts for allvarliga stotar ersittas.

Anvindarens uppmarksamhet drabbar ocks rsken att
modifiera eller ta bort nagon av hjalmens uvsprungllga

UNDERHALL / LAGRING

Denna skyddande hjalm kan rengéras och desinficeras med
hjalp av en impregnerad trasa i en rengaringslosning med
lag koncentration. Anvand inte négon slipande eller frtande
kemikalie produkt. Om denna hjalm inte kan rengdras
genom att anvanda denna metod ska den erséttas.
Produkten maste transporteras sin forpackningsenhet. Om
detinte finns nagon forpackningsenhet, anvand forpackning
som skyddar produkten fran stotar, exponering for fukt,
varme risker, exponering for ljus, haller den bort frin nagon
produkt eller material eller substans som kan forsimras
Nar den inte anvands langre eller under transport, ska
hjalmen lagras i en torr, cool plats bort fran ljus, frost

och pa plats som ger ingen kemisk produkt eller skarpa
objekt bojer det genom att falla ovanfor. Det ska inte
komprimeras eller lagras néra till négon varmekalla. Det
rekommenderas att lagringstemperaturen halls i intervall
20+ 15 °C. Denna hjalm innehaller inte nagot amne som
ar kant att vara mottagligt orsakar allergier. Men om en
kanslig person har en allergisk reaktion, borde det Limna
darfor det farliga omrédet, ta bort hjalmen och friga om
medicinsk radgivning.

forutom vad som
hjalmtillverkaren. Hjalmar bor inte anpassashran
montera bilagor p& nagot satt som inte rekommenderas av
hjalmtillverkaren.
Applicera inte farg, [6sningsmedel, lim eller sjalvhaftande
etiketter, utom i enlighet med instruktioner fran
hjalmtillverkaren.

EFTER BRUK:

om hjalmen blir smutsig eller fororenad, sarskilt p den
yttre ytan, den ska noggrant rengoras i enlighet med
rengdringsanvisningara nedan (Underhdll / lagring).
Vi belyser den potentiella risken for forlust av skydd vid
olamplig rengdring och ldring av hjaimen.

Missande eller bristande respekt for anvandaranvisningar,
justering / inspektioner och underhdll/ lagring, kan
begransa effektiviteten av isolationsskydd

RESERVDELAR:

Foljande reservdelar ar tillgéangliga frén tillverkaren

-4 pungt hakrem ( ref. stilkod: PA49 - Hak rem 4 hog kvallitet)
-Svett Band (ref. stil kod PA45 - Sweat Band)

Markning:

porOVest Tillverkarens identifiering

C €=mirkning som indikerar dverensstammelse med
halso- och sakerhetskrav i forordning EU 2016/425
EN397:2012+A1:2012 =referensstandard och ar for

JUSTERING OCH
For att sakerstilla ett effektivt skydd, ska
bdjd med sin topp framat (sitta i rak position) och det ska
anpassas till anvandarens huvudstorlek (e] passande

att lossa eller kiamma) med sitt justeringssystem beliget pa
baksidan av hjalmen.

Hjalmslivet paverkas av flera faktorer, sisom kyla, varme,
kemiska produkter, solljus eller missbruk. Dagligen och fore
anvandning bor en kontroll utforas for att identifiera

nagot tecken p att gora (sprickor, brister) hjalmen, dess sele
och tillbehér bréckliga. Nagrahjalmen som har utsatts for en
stark chock eller har slitskyltar bor ersattas.

0Om det inte har ndgra standardvérden ar det darfor lampligt
for den avsedda anvandningen. Tillverkningsdatum

ir markt inuti varje hjalm. Under normala
anvindningsforhallanden, denna skyddande hjalm

bor ge ett ordentligt skydd i 7 & enligt tillverkningsdatu

plastitervinnings symbol
ymbol pa skalets material
& = Tillverkningsér och manad (i exemplet: 2018/ mars)

MERKNING (FAKULTATIVT PROVNING)

Hjalmar som har en av foljande markeringar uppfyller de
ytterligare kraven som Nedan:

-30°C/-20° C: Mycket |4g temperatur

Hjalmen behaller sin prestanda over dessa temperaturer

&J

Ladda ner forsikran om Gverensstimmelse
(@www.portwest.com/declarations

m 3AXMCHI KACKM IHCTPYKLIIA ANA KOPUCTYBAYA

Bci ui npoykTy BignoBigaloT BuMoram Pernamenty
(EU 2016/425) i 3aranbHi BUMOTY CTaHAAPTY
EN397:2012+A1:2012

Lieii 313 npu3HaueHuIi /117 BKOUCTAHHA B LAAX 3XCTY
KOPUCTYBaYiB Bif) Najaloyux NPeAMETIB i, AK HaCNIAKY,
4epenHo-Mo3K0BOI TpaBMI Ta Nepenomy KICTK Yepena.
Kopnyc wiei Kacki inA 3aXWCTy ronoBM npu3HaveHwii Ana
3aXUCTY KOPUCTYBAUIB BIA 1) KMHYTOrO 38€pXy Ha ronoBy
0B'€KTY; 2) Nayialodoro 06 €KTy; 3) AUHAMINHIX yAApiB Ny
e HU3bKili Temneparypi (30 ° €). He BukopicTosyiite o
Kacky /U1 CKenenasina, NPOTUNOXEKHUX Ta CIOPTUBHHX

3ax08.
BUKOPUCTAHHS 3AXUCHOT KACKH:

[in 3a6e3neueHH HanexHOro 3axiCTy Kacka NOBUHHA
MIZIXOAWTH 32 po3Mipom a6o 6yTH BiaperynboBaHa 3a
PO3MIpOM r0N0BY KOPHCTYBaYa.

BukopucToyiiTe perynatop xpanosiuka, uio6
BiAperynioBati Kacky Ao NoTpi6HoOro po3mipy: nosepuirb
npaBopyy, w06 3akpuT / MeHLMiE po3mip;

He BUABNEHi, Kacka NPWIATHa /117 BIIKODHCTaHHA 3
NPU3HAYEHHAM. [JaTa BATOTOBNIEHHA MapKYETbCA BCepeamHi
KOKHOI Kack. D HOpMATTbHIX YMOBaX eKcryaTaLii UA
3ax/1CH KacKa NOBUHHa 3a6e3NeuyBaTH HaNeXHMii 3ax1CT
NPOTATOM 7 POKIB 3 [1aTh BAFOTOBAEHHA

AONAR TA 3BEPITAHHA

Tlay 3aXicHy Kacky MOXHa ounaTH | fe3indikysari 3
0MIOMOT010 TKGHIHI 3 HEBENMKOIO KINbKICTIO MtioU0ro
3ac06y. He BukopucToByiiTe abpasueHi a6o koposiiii
XimitHi pedoBIHM. IKLLIO KACKY He BIXORUTL 0YMCTATI
aHuMM cnocobom, ii HeobXiaHo 3amiHuTL. Bupi6 nosuHen
NepeBo3UTHLCA B yNakoBLi. AIKLLO yNaKkoBKa BIACYTHA,

To BUKOPYCTOBYiiTe yNaKOBKY, AIKa 3aXMILA€ Bl YAAPIB,
BOJIOTW, TEMNEPATYPHOT BIIIBY, BIAIMBY CBITNA, faneKo
B GyAb-AKUX MaTepiania abo peyoBUH AKi MOXYTb
HeraTUBHO BMHYTH Ha KacKy.

AKIL0 KacKa He BUKOPUCTOBYETCA, a0 nif uac ii
‘TPaHCNOPTYBaHHA, BOHa NOBWHHA ByT! NoMmileHa B cyxe

ToBepHiTb niBopyy, 06 BIAKPUTH / HanawTyBaTh
GinbLuwii po3mip.
3aKUCH2 KGCK2 TDUSHQERD A TOTTURZHA XY Y12py

Micue, aneKo Bifl CBITa, Xoozy, B Micue, Ake
BUKAIOYAE BAMB XIMIYHUX PEYOBIH a60 NOWKOZXKEHHS
NIaAa04MMM 3BEpXy FOCTpUMU 06'eKTamh. Kacka He
NI0BUHHA 31aBNI0BATH 260 pa;mmnsysamm nobnzy

32 PaxyHOK YaCTKOBOTO
KOpNyCy i BHYTILLbOT OCHACTKM, | 6ynb—ﬂka Kacka, wo
3a3Hana CUNHOTO YAAPy, NIANATAE 3aMiki, HaBITb AKLIO Ha
il BIfICYTHi ABH 03HaKM MOLIKOIDKEHHA

KopucryBaui kacok nouHHi byt npoidopmosaHi

PO Hebe3neky, Aka Moe BUHMKHYTH y pasi 3wikin a6o
BinyeHHA QIDMOBIK KOMITEKTYIOUUX eneMenTis be3
3701 BUPOOHMKa. Kacki He NOBMHHI NpHC

[kepen Tenna. pa sbepiranha:
2015 ° (. [laHa Kacka He MicTUTb. Mareplams, AK
BUKIVKaI0Tb aneprito. MpoTe, AKILO MoguHN

VS HELMETA MBROJTESE mavuaitpesoorsar

Te gjitha keto produkte jane ne perputhje me
kerkesat e Rregullores (EU 2016/425) dhe kerkesat e
pergjithshme te standardit EN397:2012+A1:2012
Kjo PMP ka per gellim te perdoret per te mbrojtur perdoruesit
nga objektet ne renie dhe demtimet e trurit dhe thyerjen
e kafkes. Kjo shell perkrenare e mbrojtjes se kokes eshte
projektuar per mbrojtjen e perdoruesve nga 1) objeki i
hedhur nga lartesia e kokes; 2) objekt renia; 3) Ndikon ne
temperature shume te ulet (-30°C). Mos e perdorni kete
perkrenare per ngjitje te aktiviteteve, veprimtarive kunder
zjarrit dhe aktiviteteve sportive.
PERDORIMI | HELMETIT MBROJTESE:
Per mbrojtje adekuate kjo helmet duhet te pershtatet ose te
rregullohet me madhesine e kokes se perdoruesit.
Perdorni pullen e rrotave per t'u pershtatur ne madhesine
e duhur: Kthejeni djathtas per te mbyllur / regulluar
madhesine me te vogel; Kthejeni majtas per te hapur /
rregulluar madhesine me te madhe.
Perk hte bere per te thithur energji d
nga shkaterrimi i pjesshem ose demtimi i guaskes dhe
parzmore, dhe edhe pse demi i tille mund te mos jete i
dukshem, ¢do helmete ge i nenshtrohet ndikimit te rende
duhet te zevendesohet.
Vemendja e perdoruesve eshte terhequr gjithashtu
nga rreziku i modifikimit ose hegjes se ndonje prej
pjeseve perberese origjinale te perkrenare, perveg se si¢
rekomandohet nga prodhuesi i helmetave. Helmetat
nuk duhet te pershtaten me gelim te montimit te

asnje menyre g ng
prodhuesi i helmetave.
Mos aplikoni bojera, tretes, ngjitesa ose etiketa vete
ngjitese, pervec ne perputhje me udhezimet e prodhuesit
te helmetave.
PAS PERDORIMIT: nese helmeta behet e pis ose e ndotur,
vecanerisht ne siperfagen e jashtme, ato duhet te pastrohen
me kujdes ne perputhje me rekomandimet e pastrimit me
poshte (Mirembajtje / Magazinim).
Ne theksojme rrezikun e mundshem te humbjes se mbrojtjes
ne rast te pastrimit te papershtatshem dhe vjetersimin
e helmetes.
RREGULLIMI DHE INSPEKTIMI | HELMETAVE MBROJTESE
Per te siguruar mbrojtje efektive, kjo helemet duhet te vishen
me kulmin e saj perpara (uluni ne pozicionin e drejte) dhe
duhet te pershtatet me madhesine e kokes se perdoruesit (jo
i pershtatshem per te liruar ose per te shtrydhur) nga sistemi
itij i rregullimit i vendosur ne pjesen e pasme te helmetes.
Jeta e helemetes eshte e prekur nga disa faktore, si
te ftohti, nxehtesia, produktet kimike, drita dielli ose
keqgperdorim. Cdo dite dhe perpara ¢do perdorimi duhet
te kryhet nje kontroll per te identifikuar ¢do shenje e
renditjes (plasaritjeve, defekteve) helemet, shamine dhe
aksesoret e saj te brishte. Ndonje helemet qe ka gene
subjekt i nje tronditje te forte ose ge ka shenja veshin duhet
te zevendesohet.

perdorimin e synuar. Data e prodhimit eshte shenuar brenda
seciles helmete. Nen kushte normale te perdorimit, kjo
helemet mbrojtese duhet te siguroje mbrojtje te duhur per 7
vjet sipas dates se prodhimit.

MIREMBAJTJA/ RUAJTIA

Kjo helemet mbrojtese mund te pastrohet dhe te
dezinfektohet me ane te nje pelhure te ngopur ne nje
2gjidhje te paster te pastrimit te pergendrimit. Mos perdorni
asnje kimik gerryes ose gerryes produkt. Nese kjo helemet
nuk mund te pastrohet duke perdorur kete metode, ajo
duhet te zevendesohet. Produkti duhet te transportohet

nga njesia e paketimit. Nese nuk ka njesi paketimi, perdorni
paketimin ge mbron produktin nga shoku, ekspozimi ndaj
lageshtires, termike rreziqet, ekspozimi ndaj drites, duke e
mbajtur ate larg nga ndonje produkt, material ose substance
qe mund ta perkegesojne ate.

Kur nuk perdoret ose gjate transportit, helmeta duhet te
ruhet ne nje vend te thate te ftohte larg nga drita, acar dhe
ne nje vend ge te lejoje ge asnje produkt kimik ose objekti
imprehte e kthen ate duke rene me lart. Ajo nuk duhet te
jete e ngjeshur ose e ruajtur afer per ¢do burim te nxehtesise.
Rekomandohet ge temperatura e ruajtjes te mbahet ne varg
20+ 15°C. Kjo helmet nuk perfshin asnje substance qe
njihet te jete e ndjeshme per te shkaktuar alergji. Megjithate,
nese nje person i ndjeshem ka nje reaksion alergjik, duhet
prandaj lini zonen e rrezikshme, hiqni perkrenaren dhe
kerkoni keshilla mjekesore.

KUJDES: Mungon ose mungon respektimi i udhezimeve te
perdorimit, pershtatjes/inspektimeve dhe mirembajtjen /
ruajtjen, mund te kufizojne efektivitetin e mbrojtjes izoluese.
Pjeset e kembimit: Pjeset rezerve ne vijim jane ne
dispozicion nga prodhuesi

“Rripi i mjekres me 4 pika ( ref. modeli: PA49 - Rrip i Mjekeres
me 4 pika per pune ne Lartesi)

SHENJAT DAI.I.UESE

porr®est Identifikuesi i Prodhuesit

C € =shenje qe tregon perputhjen me kerkesat e Shendetit
dhe Sigurise te Rregullores se BE-se 2016/425
EN397:2012+A1:2012 =duke iu referuar standardit dhe
vt te publikimit

g.‘— simbol i riciklimit plastik

imbol i materialit te quaskes

= Viti dhe muajii prodhimit (per shembut

MARKIMI (TESTIMI FAKULTATIV)

Helmetat ge mbajne nje nga shenjat e meposhtme
plotesojne kerkesat shtese si me poshte:
-30°C/-20°C: Temperatura shume e ulet

Perk saj mbi keto

Shkarko deklaraten e konformitetit

Nese nuk ka standarte, atehere esht e

@ www.portwest.

E 3AI.I.|,MTHM KACKM VHCTPYKLIAA 3A NOTPEBUTENA

Banukn p:

W EXeAHEBHO U NPeAi BCAKa yoTpe6a TpsGea

(EU Ha

crangapt EN397:2012+A1:2012

Toga I1IC e npeaHasHaseHo 4a ce W3N01382, 32 fa Ce 3aLUTAT
[

YBPEXAQHE Ha MO3bKa U PAKTYpa Ha uepena. 103w Koprycer
LuleM 3a 3aLLTa Ha F1aBaTa e NPeAHa3HaYeH 3a 3aluyTa Ha
TOTDRGHTENITE O 1) e eV Orfope a racara; 2

PV NIPOBEPK?, 32
BCAKAKBI MPY3HALL 32 W3ACHABAHE (YKHATHY, HEAOCTaTbLM)
KacKaTa, HeflHara Konaa 1 akcecoapyTe ca KpexKi. KOITo i ia
ewnew, Ha cne Hauw 3a
W3HOCBaHe, TPAGBa d c& CMeH.

AKO HAMA NIPOCPOYEHH IIALLAHIA, TO € NOAXOAALLO 32
npepguaenara ynotpeba. lata Ha NpoU3BOACTBO

3 3) Yaapu npu
(). He wanon3saiite To3u Lunem 3a Karepere,

PKVpaHa BbB BCAKA WeMa. Yynois Ha

ReiHOCT Y CIOPTHU ACIHOCTH,
V3N0N3BAHE HA SALUUTHA 3ALIUTA:

3a ajjeKBaTHa 3aluuTa 031 Wwiem TPAGBa Aa ce nobupa wn Aa ce
Perynpa ciopen pasviepa a rnagara Ha noTpebuTens.

ynoTpe6a, Tasu TpAbBa A2 0CHrypH NoAXoRALL
3a1L4Ta 32 7 FORMHM B 32BUCAMOCT OT AaTaTa Ha NPO3BOCTRO.
NOAAPBHXKA / CbXPAHEHUE Tasu 3awnTHa Kacka Moxe Aa
Gb/e nouncTeHa U Ae3nHPEKLMPaHa C TbKaH, UMNperHupaHa

B a3TBOp 32 NOUHCTBH C HICKa KOHLieHTPaLWA, He

132 fa HacTponTe
Pasmep: 3aBbpTeTe HAAACH0, 3 A 3aTBOPHTe / KopHTpaTe.
no-MankiTe pasmepy; 3aBuiiTe HanABo, 3a fja OTBOpHTe /
KOpurupaTe no-TonAm pasmiep.

T KOPO3HBHI XNKaN

IPORYKT. AKO Ta3H WTew He MOXE A CE NOSHCTH CTO3H

MeTop, TA TpAGBa Aa ce ek [IpOAYKTST TPAGB Aa GbAe
B ONaKoBKkara. AKo

Kackara e u3pabotena, 3a yaap upes
UaCTIYHO YHULLIOXaBaHE W NOBPEXI2HE Ha KOpNYCa 1
KonaHa, 1 BbADeKY ue NOA06HO YBPEXIaHe MOXe /12 He e necHo
3a6enexumo, BCekw WwAem, MOANOKEH Ha CUHO Bb3AETICTBIE,
TpAGBa Aa Gb/e 3ameHeH.

bl e
OMaCHOCTTa OT NIPOMAHA WK OTCTaHABaNE Ha HAKOA OT

IRBIAETHCA anepriua peakLlia, T0 BOHa NOBMHHA NOKAHYTH
HeGe3neuHy 30Hy, 3HATH Kacky | 3BePHYTUCA 33 MEAUHOIO
A0nomoroo.
YBATA:

160 HefloCTaTHE IHCTPYKUiA 3

110 YCTaHOBKM
0MATKOBHX ENEMEHTIB Gyalb-AKIM CNOCoBOM, AKU He
PeKOMEHAI0BaHUi1 BPOGHAKOM KacoK.

He 3acTocosyiite apBysansHi peyosutm, pozumnmxm

BUKOPHCTAHHS, Pery/TIOBaHHIO, NepeBipLyi Ta 36epiraHhs,
MOKE SHUBUTH eQEKTHBHICTb 3aXUCTY.

3ANYACTUHY:

Hacrynii sansacrun soctyniiy snpoGina

Knei a6o eTukeTKw, AKi He
IN(YPYKI.MX BMDOﬁHMKa Kacok.

TICTA BUKOPUCTAHHA:

AKLLO Kacka 3a6pyAHeHa a60 3apaeHa, 0Co6MMB Ha

penie ( [uB.apTukyn Mogeni:
PA49-nin6opiaHmii peminb 4 nlm poboTi Ha BHCOTi)
“Hano6Ha noB'a3Kka ([1us.aprikyn mopeni: PA45-Hanota
N0B'A3Ka NoCHIeHa)

30BHiLUHili NoBepXHi, ii Cnig p TUTH BIANOBIAHO
110 PEKOMeH/IUii 3 YMLIEHHA, AIKi 3a3HaYEH] HIDKYE
(Texsidtie obCnyroByBaHHa / 36epirahta).

Heo6xiaHo NiAKpecnuTH NOTeHLLiiHMi PU3UK BTpaTH 3axicTy
B Pa3i HENPABIIBHOT UMLLIEHHS Ta CTAPIHHA KACKI
PEFY/IIOBAHHS TA NEPEBIPKA 3AXUCHOT KACKM

ILlo6 3a6e3neunTy edekTUBHUIA 3aXICT, KACKY CNIA HOCHTH
KO3UPKOM Briepes (HajiT B PAMOMY nonoxeHHi), i

BOHa NOBUHHA byTH BpErynboBaHa 3a PO3MIpOM ron0BY
KopucTyBaya (He Tentinalounch i He CTUCKalouM ronosy) 3a
0NIOMO0I0 CHCTeM I PTyIoBaHKA, AKA PO3TALLIOBAHA B
3apiit YaCTUH Kack.

Ha Tepwmik cny61 Kacku BMBaloTH KinbKa dakTopie,
TaKUX AK X0NI0A, TeNA0, XiMiuHi NPOAYKTU, COHAYHE CBITNIO
60 HenpagunbHe BkopucTaHHa. llions i nepen Gynb-
AKUM BUKOPUCTaHHAM Heo6XiiHO BUKOHYBATH NepeBipky,
wob i Bynb-AKi 03HaK

(TpiLLMHW, ReyeKTH) Kacku, i BHYTPILUHBOTO OCHALIEHHS i
npunaaas. byab-AKa Kacka, Wo 3a3Hana CUNLHOTO yAapy
260 Mae 03HaKU 3HOCY, NIANATaE 3amiki. AKUIO AedeKTh

porTilest |neHTudikauia BUpobHUKa
C € =MapKyBaHHs, 1140 BKa3ye Ha BiZNOBIJHICTb BUMOTaM
10 0X0POHM 310p0B' Ta Ge3nexw PernamenTy € 2016/425
EN397:2012+A1:2012 =nocunaHHs Ha CTaHAapT i
pignyGniKa
g.‘ CUMBON MepepoBKk naCTUKy

= cmBon Marepiany Kopnycy
= Piki micAb BUPOBHULTBA (HANPUKNAA:
2018 / Gepe3ens)

MAPKYBAHHA (JOJIATKOBE TECTYBAHHA)

Kackw, AIKi MaloTb HACTYNHE MapKyBaHHA MOBUHHI
BIANOBIAATH AOAATKOBUM BIMOTaM, AKi 3a3HaueHi HIKue.
30°C/-20°C: llywe Hu3bka Temnepatypa

Kacka 36epirae cBoi 3ax1cHi BNAaCTMBOCTI 10 3a3HaueHHx
BULLe TemnepaTyp

@ www.portwest.com/declarations

SAUGOS gALMAl NAUDOTOJO INSTRUKCLIA

Visi Sie produktal atitinka EU 2016/425
ir bendri standarto

koristiti abrazivne ili korozivne hemijske proizvode. Ukohke
se $lem ne moze istiti na ovaj nacin treba biti zamenjen.
Slem mora biti transportovan u njegovom pakovanju. Ukoliko
$lem nije upakovan, koristiti pakovanje koje stiti slem od
Soka, izlaganja vlagi, toplotnih opasnosti, izlaganju svetlosti
i drzati $lem dalje od svih proizvoda ili materijala ili supstanci
koje ga mogu ostetiti.
Kada se ne koristi ili za vreme transporta, $lem bi trebao
biti odlozen na suvo hladno mesto, dalje od svetlosti, mraza
i na mestu koje garantuje da nijedan hemijski proizvod ili
pad ostarog objekta odozgore nece ulubiti Slem. Ne sme biti
pritisnut ili biti skladisten blizu izvora toplote. Preporucuje
se da temperatura skladistenja bude u opsequ od 20+15°C.
lem ne sadrzi nikakve supstance za koje se zna da izazivaju
alergiju. Ipak ukoliko dode do alergoloske reakcije kod
osetljivih osoba, treba napustiti rizi¢no podrucje, ukloniti
$lem i zatraziti medicinsku pomoc.

PAZNJA:

Ukoliko nedostaju li se ne postuju uputstva za upotrebu,
podesavanje/pregled i odrzavanje/skladistenje, mogu uticati
na efektivnost izolacione zastite.

REZERVNI DELOVI:

Proizvodat je obezbedio da sledeci rezervni delovi budu
dostupni

-podbradna traka sa 4 tacke ( referentna oznaka modela:
PA49 - Podbradna traka 4 Endurance Height)

~Znojnica (referentna oznaka modela: PAS - Znojnica
Endurance)

OBELEZAVANJE:

porTOVEsT Identifikacija proizvodaca

C € =o0znaka koja 0znacava uskladenost sa zdravstvenim i
bezbednosnim zahtevima EU Regulative 2016/425
EN397:2012+A1:2012 =odgovarajuci standard i godina
objavliivanja

‘; = simbol reciklaze plastike

imbol za materijal od koga je izradena Skoljka

= Godina i mesec proizvodnje (npr. 2018/mart)

(OZNAKE (FAKULTATIVNO TESTIRANJE)

Slemovi koji imaju jednu od navedenih oznaka ispunjavaju
dodatne zahteve kao ito je navedeno ispod:

-30°C/-20°C: Veoma niske temperature

Slem zadrzava svoje performanse iznad ovih temperatura.

Preuzmite deklaraciju o usaglasenosti na
@www.portwest.com/declarations

EN397:: ZD'IZ+A1 2012 reikalavimai

Si AAP yra skirta apsaugoti naudotoja nuo krentanciy objekty

upasekmlq tokiy, kaip smegeny sutrenkimas ar kaukolés
0iai. Salmas sukurtas apsaugai nuo 1) virs darbuotojo

galvus métomy daikty; 2) krentanciy objekty; 3) labai

Zemos temperatiiros poveikio (-30°C). Salmas neskirtas

laipiojimui, gaisro gesinimui ar sportinei veiklai.

APSAUGOS APSAUGOS NAUDOJIMAS:

Teisingai salmo apsaugai, salmas turi biti atitinkamo dydzio
i sureguliuotas, kad tikty dévétojo galvai.

Uzpakalinéjé dalyje esantis juodas ratukas yra skirtas dydziui
requliuoti: pasukus j desine dydis sumazinamas, pasukus j
kaire - padidinamas.

Salmas sukurtas taip, kad sugerty smigio energija kai
3almas, skydelis ar apraisas yra dalinai sugadinami. Net jei
salmo apgadinimas néra labai akivaizdus, salmas turi bati
pakeistas. Btina jsidemeti, kad bet koks 3almo komponenty
modifikavimas ar pasalinimas kitaip nei rekomenduoja
gamintojas yra pavojingas. Salmau ne(un biti adapluull kity

PRIEZIURA / SANDELIAVIMAS
Sis apsauginis Salmas gali bati valomas ir dezinfekuojamas
audiniu, jmirkytu mazos koncentracijos valymo tirpale.
Nenaudokite jokiy abrazyviniy ar ésdinanciy cheminiy
produkty. Jei Salmo negalima valyti tokiu budu, jj reikia
pakeisti. Produktas turi buti gabenamas pakuoteje. Jei
pakuotés nera, naudokite pakuotes, apsaugancias gaminj
nuo smiigio, drégmés, Siluminio pavojaus, $viesos poveikio,
laikydamos jj nuo bet kokio gaminio ar medziagy ar
mediagy, galinciy ja sugadinti.
Kai 3almas nebenaudojamas ar gabenamas, 3alma reikia
laikyti sausoje, vesioje vietoje, atokiau nuo 3viesos, 3alcio ir
tokioje vietoje, kad joks cheminis produktas ar astrus daiktas
jo nesulenkty, nukrites auksciau. Ji neturéty bati suspausta
ar laikoma arti jokio Silumos 3altinio. lalkymolemperatura
rekomenduojama palaikyti 20 + 15 ° C. Siame Salme
jokios medziagos, kuri, kaip zinoma, gali sukelti alergija.
Jei jautrus asmuo turi alergine reakcija, jis turéty palikti
pavojinga zona, nuimti salma ir kreiptis j gydytoja.

Mes atkreipiame démesj j galima apsaugos praradimo rizika
netinkamo valymo atveju

DALYS:

nei gamintojo imu
tirpikliy, dazy, lipduky kltalp nei relkalauja salmq gamintojo
instrukcijos.

PIRM0JO NAUDOJIMO:

Jei 3almas tampa nesvarus ar uterstas, ypat isoriniame
pavirsiuje, jj reikia andz\al iSvalyti pagal toliau pate\k!as
valymo (techniné prieziira /

Sias atsargines dalis galite jsigyti i§ gamintojo

-4 tasky smakro juostelé ( prekés kodas: PA49 - Smakro
juostelé Endurance Height)

-Prakaito juosta (Prekés kodas: PA45 -Prakaito juosta
Endurance)

Mes atkreipiame démesj j galima apsaugos praradimo
pavojuy, jei Salmas netinkamai valomas ir senéja.

APSAUGINIO SALMO PRITAIKYMAS IR INSPEKCUA
Siekiant garantuoti efektyvia apsauga, 3is 3almas turi buti
dévimas su snapeliu j priek (tiesioje pozicijoje) ir turi bti
pritaikomas dévétojo galvai (ne per laisvas ar per ankstas)
reguliavimo sistema esancia salmo uzpakalinejé dalyje.
Salmo tarnavimo laikg veikia keletas faktoriy, tokiy kaip
3altis, karstis, chemikalai, saulés Sviesa ar neteisingas
naudojimas. Kasdien ir po kiekvieno naudojimo 3alma
reikia patikrinti, kad nebaty jtrikimy, i tvirtinimosi dalys

poRTWVEST Gamintojo identifikacija
C€= zyméjimas nurodantis atitikima Sveikatos ir
Saugumo reikalavimams pagal EU reglamenta
EN397:2012+A1:2012 =nurodo standarta i
metus
0:'; plastmasés perdirbimo simbolis

B! dangos medziagos simbolis
= Pagaminimo metai ir ménuo (pavyzdys: 2018/kovas)

ZENKLINIMAS (FAKULTATINIS BANDYMAS)
Salmai, pazyméti vienu i iy zenkly, atitinka Siuos

nebty pazeistos. Bet koks salmas p kimo ar turintis  panildomu:
nusidévéjimo pozymiy turi bati pake\slas Salma galima -30°C/-20°C: labai Zema temperatara. Salmasslose
naudoti jei jis neturi pazeidimy ir yra pagal ilaiko
paskuq Salmo pagaminimo data yra pazymeta wdmeje

salygomi itikir ijq adr
salmassulelklaapsaugq7 metus nuo inimo datos.

TH Ha KaCKaTa, PasvUHH OT NPenopbyaHyTe

NIPOAYKTa OT yAGp, W3Narae Ha Bnara,
TONNYIHHA ONACHOCTH, M3NaTaHE Ha CBETVHA, 3aTbPKAHETO My
Baney OT BCeKU NPOAYKT W1 MTepWan AN BELIeCTBO, KONTO
Morar 4 ro Briowar. Korato e ce u3non3sa nogeye wiv no
BPEMe H TPaHCOPTUPaHE, KackaTa TPAGB A2 Ce CYpaHABA B a
YX0, XNAZIHO MACTO, /lafIey OT CBETIUHA, 3aMPU3BaHE 1 Ha
MACTO, KOETO /12 Y/I0CTOBEPABA, Ye HAMA XUMIIECKY NPOAYKT
WM OCTP APEAMET 0 0FbBa, KaT0 Najia Haj Hero. To He TpAGBa

or Ha Kackara. mace T CoXpaHAB 61130 KoM BCeKi HaTOUHIK
Ccuen N0 HaTonnuHa. MpenopbuBa ce TemnepaTypata Ha ChxpaneHie
i penop @ e 3ana3i B auanason 20 = 15° . Ta3i wnewa He BKiowsa
Ha wnema. H ) nenuna win T8O, 38

Camo3anensalyy eTukeTy, ocBeH B CLoTBeTCTBME C VHCTpYKUUATE  NPUYMHABALLM anepru. Ao obave uymsumnuum YoBeK UMa

Ha NIPOU3BOANTENA Ha KacKara.

anepriyHa peakuus, rpnﬁaa (/1eA0BaTeNHO HaMycHeTe onacHata

3a ajjeKBaTHa 3aluyuTa Ta3n Wnema TpAtBa W aa

30Ha,

ce per) Ha rnagata
Kackata e u3paGoreta, 3a A n0eMe eHeprwaTa or yaap upe3
UaCTIHO YHULIOKABaHE WK NOBPEXAHE Ha KOpNyca 1
KonaHa, ¥ BbMPeKi ue NoziobHo yBpexaaHe Moxe Aa He e NlecHo
36enexKiMO, BCeKi LM, NOANOXeH Ha CWIIHO BL3ACICTBME,

vmu ue(nazaane Ha MHCTpyKUWMTe 32
YNI0TPeBa, KOpeKwHH / HHCTRKLAM 1

NOAAPbKKa / ChXpaHeHie, MOXE 12 OTPaHUH edeKTUBHOCTTa
'Ha 3aLKTara ot u3onauua.

PESEPBHM YACTH:
¢

TpAGBa Aa Gb/e 3ameHeH. bUIO
€ HACOUEHO KbM ONACHOCTTa OT NPOMAHA W OTCTPAHABaHe
Ha HAKOA OT OPYTUHATIHUTE YaCTH Ha KACKaTa, Pa3NHYHU O

YacTu ce NPeAOCTABAT OT NPOU3BOAUTENA
~4T0uK0Ba neHTa 32 32XBaLLGH Kb GpauKaTa ( Hom. Koa:
PA9 -ieHTa 3a GpauKa C NOBULLEHa W3APLXIIABOCT)

MorTa (Hom. koa: PA45 - neTa 3a

na c

Notra)

|, KOVt pe T
Ha tunema. He Hauacaiite Gow, pasTEOPHTeNM, nenna wni

CaMO3NIeNBALLM ETHKETH, OCBEH B CHOTBETCTBHE CHCTPYKUATE

Ha NPOM3BOUTENA Ha KacKaTa.
Cneps ynoTpe6a: aKo LTeNbT ce 3ambpa Wil 3axa6i, 0coBeHo
Ha BbHIUHaTa NOBBPXHOCT, T0 TPAGBA A3 GbAAT BHUMATENHO
NIOYMCTEHN B CHOTBETCTBUE C NPENOPBKATE 32 NOYMCTBAHE
no-pony (MoaapbxKa / Cbxpanene).

TloAHepTaBave NOTEHUMANHUA PHCK OT 3ary6a Ha 3auTa B
Cnyyail Ha HeNoAXOAALLIO NOYMCTBAHE U CTapeeHe Ha LWAema.
03HAYABAHE 1 TPOBEPKA HA 3ALLMTHATA KACKA

3a 1 e 0GTypY edEKTUBHA 3aLLTa, Ta3u Lunema TpAGBa fa

Ce HOGH € BbpXa Ci HanpeA (ceHeTe B paBuTHaTa No3MYA)
nTpAGBa aa GbAe perynupan cnopes pa3mepa Ha Masata Ha

port{EsT VneHTuduKauma Ha npoussoauTens
C € =MapKUPOBKa, NOKa3B21L1A CLOTBETCTBHETO CY3HCKBAHWATS
3 3pase v Ge3onacHocT Ha PernamenT EC 2016/425
[EN397:2012+A1:2012 =npenpaLuaw CTaHAPT 1 roanHa
Wyamyaaue

= CAMBOA 3 PEUUKMPaHe Ha MnacTMaca
CUMBON Ha MaTEpUANa Ha UepyKaTa
= ToZMHa 1 Mecel| Ha NPOUSBOACTBO (sa npiviep:

2018/ Mapr)
MAPKUPOBKA (®akyntatusHo U3MUTBAHE)
Kackure, nentuTe
LOMBAHUTENHUTE U3UCKBAHUA N0-A0NY:

OTrOBAPAT Ha

nace nacectucie)  -30°C/-20° C: MHoro Hucka TemnepaTypa
4pe3 CUCTeMaTa 3a perynupane, pasnonoxena B 3aaHata yact va - Lnewrst THaA Te3n
Kackata. JKWBOTST Ha KacKaTa cé BAuiAe o1 $aKTopa, Kato
Ty, TONNIHA, XUMHYECKH IPOZYKTH, C
ﬂ SUOJAKYPARA xavrroose
Kaikki tuotteet tayttavat vaatimuksen (EU 2016/425.) VARASTOINTI JA HUOLTO:
ja luokituksen EN397:2012+A1:2012 laimeassa sai i Eisaa

Tama henkilosuojan on suunniteltu suojaamaan
loukkaantumiselta 1) Péan ylapuolelta tulevilta iskuilta
2) Putoavilta esineitd 3) Kolhuilta ittdin kylmassa

Kiyttaa syovyttavia tai lottavia kemikaaleilla. Jos
puhdistus ei onnistu on suojain vaindettava. Sail

ymparistdssé (-30 C°)- Al kéyta kyparaa palotorjunnassa,
kiipeilyssa tai muissa urheilulajiessa, johon sita ei ole
suunniteltu

SUOJAVARUSTEEN KAYTTO:
Vain oikeankokoinen kypara suojaa.

tai jos ei ole sitten kolhuilta, nesteilta

ja valolta suojattuna.

Kuljetuksen aikana sailytetaan kuivassa huoneenlammassa
suojattuna kemikaaleilta ja iskuilta. Kypara ei aiheuta
allergiaa. Kuitenkin jos reaktiota esiintyy poistakaa kypar ja
ottakaa yhteys laakariin.

HuOM:

Saada kyparan kokoa niskan rullasta.
kaannettaessa kyparan koko pienenee ja painvastoin.
Kypéra on iskunkestava, iskun jalkeen voi nayttaa ettei
kypara ole vahingoittunut, mutta siitd huolimatta se ei enaa
suojaa. Tallainen kypéra on vaihdettava uuteen. Tuotetta ei
saa korjailla tai muutella.ja vain alkuperaisia varaosia saa
kiyttaa. Kyparad ei saa altistaa maaleille tai livottimille
eika liimoille.

KAYTON JALKEEN:

Jos kypara likaantuu tai erityisesti

on se huolellisesti puhdistettava ohjeen mukaan. Asiaton
puhdistus voi vahingoittaa kyparad ja suojaus ei enda

ole voimassa.

Sovitus ja kyparan tarkastus. Kyparaa kaytetaan lippa
edessa ja koko on saadettava paan mukaan. Saato
kypiran takaosassa. Suojataso riippuu altistumisesta
kemikaaleille ja [impo, auringonvalo ja kayttotapa.
Paivittdinen tarkastus tulee tehda. Jos kypara on altistunut
iskulle on se vaihdettava. Valmistuspéiva on merkitty
kyparaan. Normaalioloissa kéyttoaika on seitseman vuotta
kyttdonotosta.

VARAOSAT:
Seuraavat osat on saatavana tarvikkeina

i Katso malli no PA49-

-Hikipanta (Katso malli no PA45- hikinauhapanta)
MERKINNAT;

porTesT Valmistajan tunniste

C € =Merkinti takaa sen, etta tuote tayttaa EU2016/425
turvaluokituksen

EN397:2012+A1:2012 =viitaten standardiin seka
julkaisuvuoteen

;", = muovin kierratys merkinta
Al

woren materiaalin symboli
= Valmistusvuos seka -kuukausi esimeriss

2018/ Maaliskuu)

MERKINTA: Seuraavat merkinnat antavat lisésuojaa.
-30 on alin suositeltu kayttolampatila.

Vastaavuustodistus osoite:
@ www.portwest.com/declarations



